GRAN\PHITE

WIERTARKA UDAROWA
IMPACT DRILL
SCHLAGBOHRMASCHINE
APEJb YJAPHAA

APUJb YOAPHUN
UTVEFURO

BORMASINA PERCUTANTA
PRIKLEPOVA VRTACKA

PRIKLEPOVA VRTACKA
UDARNI VRTALNIK
SMUGINIS GREZTUVAS

TRIECIENURBJMASINA Q

LOOKTRELL

YAAPHA BOPMALLUNHA

UDARNA BUSILICA 58 G7 1 6
UDARNA BUSILICA

KPOYZTIKO APAITANO

TALADRO DE IMPACTO

3@®O®ORAOBRAOOEORAOIOOGOOO®E

G.0416

TRAPANO A PERCUSSIONE



GRA\PHITE




GRAN\PHITE

INSTRUKCJAOBSLUGI . ......ccovvvnenn. 5
INSTRUCTIONMANUAL . .......ccvvv... 12
BETRIEBSANLEITUNG. . .. .....ccvvvu... 16
PYKOBOJACTBO 10 SKCMNYATALUUU . . .. ... 21
IHCTPYKLIA 3 EKCINIYATALI . . .......... 26
@ HASZNALATIUTASITAS. . ......ccovvuun. 31
INSTRUCTIUNIDEDESERVIRE . . . ......... 36
@ INSTRUKCEKOBSLUZE. . ........covv... 41
@ NAVODNAOBSLUHU.........ccovvun.. 45
@ NAVODILAZAUPORABO ........ccvu... 50
@ APTARNAVIMO INSTRUKCIJA. ... ......... 55
@ LIETOSANASINSTRUKCIJA .............. 59
@ KASUTUSJUHEND . ........oveeuueenn. 64
WHCTPYKUNA3AOBC/IYXKBAHE . . ........ 68
UPUTEZAUPOTREBU. . ........covuuu.. 73
UPUTSTVOZAUPOTREBU .............. 78
OAHFIEEXPHEHE . ..o iiiiinnnnn. 83
@ INSTRUCCIONESDEUSO . ... ....covvuun. 88
@ MANUALEPERLUSO .......covvvueenn. 93



GRA\PHITE




GRAN\PHITE

INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)

WIERTARKA UDAROWA
58G716

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Zaklada¢ ochronniki stuchu podczas pracy wiertarka udarowa. Narazenie sie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

o Narzedzie uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze
spowodowac osobiste obrazenia operatora.

e Opis niewlasciwego uzycia

Nie rzuca¢ narzedzia, nie przecigza¢, nie zanurza¢ w wodzie i innych ptynach, nie uzywac do mieszania

zapraw klejowych i cementowych, nie nalezy: wiesza¢, przenosi¢, ciagnac lub wytaczac elektronarzedzia z

gniazdka ciaggnac za przewdd zasilajacy. Nalezy unikac stosowania dtugich przedtuzaczy.

o Narzedzia, ktore mozna stosowa¢c
Wiertfa do drewna, metalu, betonu, dyski szlifierskie i szczotki druciane (przy pracy z dyskami szlifierskimi i
szczotkami drucianymi nalezy uzywac okularéw ochronnych).

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkéow zabezpiecza-
jacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Wiertarki udarowe s3a recznymi elektronarzedziami z izolacjg Il klasy. Urzadzenia sg napedzane
jednofazowym silnikiem komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem
przektadni zebatej. Tego typu elektronarzedzia sa szeroko stosowane do wykonywania otworéw w
drewnie, materiatach drewnopodobnych, metalu, ceramice i tworzywach sztucznych w trybie pracy bez
udaru oraz w betonie, cegle i materiatach podobnych w trybie pracy z udarem. Obszary ich uzytkowania
to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, stolarskich, oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej
dziatalnos$ci amatorskiej (majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

1. Uchwyt wiertarski

. Przefacznik trybu pracy

. Przycisk blokady wtacznika

. Przetacznik kierunku obrotéw

. Pokretto ustawienia predkosci obrotowej

. Whacznik

. Rekojes¢ dodatkowa

8. Listwa ogranicznika gtebokosci

NOoOOuUuh~,WN

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE
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@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Klucz - pokretka -1 szt.
2. Rekojes¢ dodatkowa -1 szt.
3. Listwa ogranicznika gtebokosci wiercenia- 1 szt.
4. Wiertta -1 szt
5. Walizka transportowa -1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWE)J

Ze wzgledu na bezpieczenstwo osobiste zalecane jest zawsze stosowanie rekojesci dodatkowej (7).
Mozliwos¢ obrotu rekojesci dodatkowej, przed jej zacisnieciem na obudowie wiertarki, pozwala na
wybor potozenia najbardziej dogodnego dla warunkéw wykonywanej pracy.

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

e Poluzowac pokretto blokujgce kotnierz rekojesci (7), pokrecajac je w lewo.
e Nasunac kotnierz rekojesci na walcowg czes¢ obudowy wiertarki.

e Obrocic¢ do najbardziej dogodnego potozenia.

e Dokreci¢ pokretto blokujgce, w prawo celem zamocowania rekojesci.

INSTALOWANIE OGRANICZNIKA GLEBOKOSCI WIERCENIA

Ogranicznik (8) stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta w materiat.
e Poluzowac pokretto blokujace kotnierz rekojesci dodatkowej (7).

e Wsungc listwe ogranicznika (8) w otwor w kotnierzu rekojesci dodatkowej.
e Ustawic¢ pozadana gtebokos¢ wiercenia.

e Zablokowa¢, poprzez dokrecenie pokretta blokujacego.

MOCOWANIE NARZEDZI ROBOCZYCH

Odfaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

e Wiozy¢ kluczyk do jednego z otworéw na obwodzie uchwytu wiertarskiego (1).

® Rozewrze¢ szczeki na pozadany wymiar.

e Wiozy¢ trzonek walcowy wiertta do oporu do otworu uchwytu.

e Za pomoca klucza (wktadanego kolejno do trzech otworéw na obwodzie uchwytu) zacisngé¢ szczeki
uchwytu na trzonku wiertta

@ Zawsze nalezy pamieta¢, ze kluczyk nalezy odlaczy¢ od wiertarki po zakonczeniu czynnosci zwiaza-
nych z wkladaniem lub wyjmowaniem wiertta.

W przypadku zatozenia nowego wiertta nalezy po uruchomieniu obserwowac czy w trakcie obracania sie
nie wystepuje nadmierne bicie wiertta, co moze $wiadczy¢ o niewfasciwym zamocowaniu w uchwycie
lub skrzywieniu wiertfa. Jesli zostanie zaobserwowane bicie, sprawdzi¢ zamocowanie wiertta i jego stan.
Regularnie sprawdza¢ stan uchwytu przed kazdym uzyciem wiertarki.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

@ Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej wiertarki.

Wiaczenie - wcisnac¢ przycisk wiacznika (6) i przytrzymaé w tej pozyciji.
Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (6).

Blokada witacznika (praca ciagta)
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Wiaczanie:

e Wecisnac przycisk wtacznika (6) i przytrzymac w tej pozycji.
e Wcisnac przycisk blokady wiacznika (3) (rys. A).

e Zwolnic¢ nacisk na przycisk wtacznika (6).

Wytaczanie:
e Wecisnac i puscic przycisk wigcznika (6).

Zakres predkosci obrotowej wrzeciona regulowany jest stopniem nacisku na przycisk wigcznika.

POKRETLO REGULACJI PREDKOSCI OBROTOWEJ WRZECIONA.

Wiertarka umozliwia prace z réznymi predkosciami obrotowymi wrzeciona. Regulacje przeprowadza
sie pokrettem (5) (rys. A). W obrebie kazdego ustawienia pokretta regulacji predkosci obrotowej mozna
ptynnie regulowad predkos¢ poprzez zwiekszanie lub zmniejszanie nacisku na przycisk wtgcznika (6).

e Pokrecanie w prawo pokrettem (5) zapewnia wzrost predkosci,

e Pokrecanie w lewo pokrettem (5) zapewnia redukcje predkosci.

Wiasciwy dobdr predkosci obrotowej przeprowadza sie w trakcie, gdy wiertarka jest uruchomiona bez
obciazenia przy wcisnietej funkcji blokady wiacznika. Ustawione tak obroty podczas pracy z obcigzeniem
moga by¢ mniejsze.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przefacznika obrotéw (4) dokonuje wyboru kierunku obrotéw wrzeciona wiertarki (rys. A).
Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik (4) w skrajnym lewym potozeniu.

Obroty w lewo — ustawic¢ przefacznik (4) w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektérych przypadkach potozenie przetacznika w stosunku do obrotéw moze by¢ inne niz opisano.
Nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na przetaczniku lub obudowie urzadzenia.

Nie wolno dokonywac¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy wrzeciono wiertarki obraca sie. Przed
uruchomieniem nalezy sprawdzic¢ czy przetacznik kierunku obrotéw jest we wlasciwym potozeniu.

PRZELACZNIK TRYBU PRACY

Przetacznik trybu pracy (2) pozwala dobra¢ odpowiedni tryb pracy: wiercenie bez udaru lub z udarem (rys.
B). Do wiercenia w takich materiatach jak: metal, drewno, ceramika, tworzywa sztuczne lub podobne nalezy
ustawic przefacznik w pozycji do pracy bez udaru (symbol wiertta). Wiercenie w materiatach jak: kamien,
beton, cegfa lub podobne nalezy ustawi¢ przetacznik w pozycji do pracy z udarem (symbol mtotka).
Otwory w drewnie, materiatach drewnopodobnych i metalach wykonuje sie za pomoca wiertet ze stali
szybkotnacych lub ze stali weglowych (tylko w drewnie i materiatach drewnopodobnych). Do wiercenia z
udarem stuza specjalne wiertta z naktadkami z weglikéw spiekanych (widia).

Nie powinno sie uzywac lewego kierunku obrotow przy wigczonym udarze.

WIERCENIE OTWOROW

® Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej $rednicy zaleca sie rozpoczynac od
wywiercenia otworu mniejszego, a pdzniej rozwiercenia go na pozadany wymiar. Zapobiegnie to
mozliwosci przecigzenia wiertarki.

e Przy wykonywaniu gtebokich otworéw nalezy wierci¢ stopniowo, na mniejsze gtebokosci, wycofywac
wiertto z otworu, aby umozliwic¢ usuniecie widréw lub pytu z otworu.

e Jesli dojdzie do zakleszczenia sie wiertta w czasie wiercenia nalezy natychmiast wytaczy¢ wiertarke, aby nie
dopusci¢ do jej uszkodzenia. Korzystajac ze zmiany kierunku obrotéw nalezy usuna¢ wiertto z otworu.

e Nalezy utrzymywac wiertarke w osi wykonywanego otworu. Ideatem by byto, aby wiertto byto
ustawione pod katem prostym do powierzchni obrabianego materiatu. W przypadku nie zachowania
prostopadtosci, w czasie pracy, moze dojs¢ do zakleszczenia lub ztamania sie wiertta w otworze, a tym
samym do zranienia uzytkownika.

Wiercenie dtugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Na-
lezy robi¢ okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min. Uwazag, aby nie przestoni¢ otworéw w obudowie
stuzacych do wentylacji silnika wiertarki.



GRN\PHITE

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

Wiertarka udarowa nie wymaga zadnego dodatkowego smarowania lub specjalnej obstugi. Nie ma w
niej zadnych czesci wymagajacych obstugi ze strony uzytkownika. Nigdy nie wolno stosowa¢ wody lub
jakichkolwiek ptynéw chemicznych do czyszczenia wiertarki. Urzadzenie nalezy tylko wyciera¢ suchym
kawatkiem tkaniny. Zawsze nalezy przechowywac wiertarke w miejscu suchym. Zawsze nalezy dba¢ o
to, aby szczeliny wentylacyjne w obudowie wiertarki byty drozne. W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajacego, nalezy go wymienic na przewdd o takich samych parametrach. Czynnos$¢ ta nalezy powierzy¢
wykwalifilkowanemu specjaliscie lub odda¢ wiertarke do serwisu.

WYMIANA UCHWYTU WIERTARSKIEGO

e Rozewrzec szczeki uchwytu (1).
@ e Wykreci¢ wkret mocujacy uchwyt, za pomoca wkretaka krzyzowego, obracajac wkretakiem w prawo
(lewy gwint).
e Zamocowac klucz szesciokatny w uchwycie (rys. D).
e Uderzy¢ lekko w koniec klucza szesciokatnego.
e Odkreci¢ uchwyt.

Montaz uchwytu przeprowadza sie w kolejnosci odwrotnej do jego demontazu. Uchwyt wiertarski musi
by¢ dokrecony pewnie z sita ok. 30-35 Nm. Regularnie sprawdzac stan uchwytu — czy nie jest uszkodzony.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienic. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Wiertarka
Parametr Wartosé

Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwo$¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 650 W
Zakres predkosci obrotowej na biequ jatowym 0-3000 min™’
Zakres uchwytu 1,5-13 mm
Gwint wrzeciona 1/2"%x 20 mm

stal 10 mm
Maksymalna srednica wiercenia drewno 25 mm

beton 13 mm
Czestotliwos¢ udaru 0 - 48000 min"'
Klasa ochronnosci Il
Masa 2kg
Rok produkg;ji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego: Lp, = 96,3 dB(A) K =3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 107,3 dB(A) K =3 dB(A)
Wartos¢ przyépieszen drgan: a, = 15,31 m/s> K= 1,5 m/s?
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Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematoéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegolnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.

Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
Wyraéb / Product / Termék / Wiertarka udarowa /Impact drill / Utvefuro /
Model / Model. / Modell / 58G716

Numer seryjny / Serial number / Sorszdm / 00001 =+ 99999

Producent /Manufacturer / Gydrté /

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC /
/2004/108/EK Elektromdgneses dsszeférhetbség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-2-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-1:2010, EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008 ; EN 61000-3-2:2006/+A1:2009/+A2:2009 ; EN 61000-3-3:2013
EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 08
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical
file/

/A mUszaki dokumentdcié dsszedllitdsdra felhatalmazott, a kozdsség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel
rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

‘/'fgﬁ (,):Z_ _6;27"4—(

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képvisel8je/
Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 57303 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX g
SERVICE o
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

IMPACT DRILL
58G716

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Use ear protectors when operating impact drill. Noise hazards may cause hearing loss.

e Use additional handles supplied with the tool. Loss of control may cause operator personal injury.

e Description of improper use

Do not throw the tool, do not overload, do not immerse in water or other fluids, do not use for mixing
adhesive or cement mortars, do not hang, carry, pull or unplug the power tool by pulling the cord. Avoid
using long extension cords.

e Accessories that you can use

Wood, metal and masonry drills, grinding discs and wire brushes (wear safety goggles when using grinding
discs and wire brushes).

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Impact drills are hand operated power tools with insulation class Il. Tools are driven by single-phase com-
mutator motors with rotational speed reduced with gear transmission. This type of power tools is widely
used for making holes in wood, wood-like materials, metals, ceramics and plastics (rotation only), and con-
crete, bricks and alike (with impact). Range of use covers repair and building works, woodworking and any
work from the scope of individual, amateur activities (tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.

. Drill chuck

. Operation mode switch
. Switch lock button

. Direction selector switch
. Speed control wheel

. Switch

. Additional handle

. Depth gauge rod

*ONOUI A, WN=

Slight differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

O®>O

INFORMATION
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EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Key - handwheel -1 pce
2. Additional handle -1 pce
3. Depth gauge rod -1 pce
4, Drills -1 pce
5. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Due to personal safety issues it is recommended to always use the additional handle (7). Possibility
to rotate the additional handle before it is clamped on the drill body allows choosing the position
most comfortable for specific working conditions.

Disconnect the power tool from power supply.

e Loosen the wheel lock that locks collar of the locking handle (7) by turning it counter-clockwise.
e Slide the handle collar over cylindrical part of the drill body.

e Turn for the most comfortable position.

e Turn the wheel lock clockwise tightly to clamp the handle.

DEPTH GAUGE INSTALLATION

@ Depth gauge (8) serves to limit the depth of drill penetration of material.

Loosen the wheel lock, which blocks collar of the additional handle (7).
Slide depth gauge rod (8) into the hole in the additional handle collar.
Set desired drill depth.

Fix by tightening the wheel lock.

INSTALLATION OF WORKING TOOLS

@ Disconnect the power tool from power supply.

e Insert key into one of the holes on the side wall of the drill chuck (1).
e Open jaws to desired dimension.
e Insert cylindrical drill shank into the chuck, push it to the limit.
‘ e Tighten jaws on drill shank with the key (insert it into three holes on the chuck side wall).

Remember to always remove the key from the chuck after you finish drill installation or removal.

When a new drill is installed, observe against excessive drill wobble after start-up. This may indicate
improper fixing in the chuck or deviated drill. If you observe wobbling, check fixing of the drill and its
technical condition. Check drill chuck on a regular basis, before each use of the drill.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the drill.

Switching on - press the switch button (6) and hold in this position.
Switching off - release pressure on the switch (6).

Locking the switch (continuous operation)
Switching on:

® Press the switch button (6) and hold in this position.
e Press the switch lock button (3) (fig. A).

e Release pressure on the switch (6).

Switching off:

e Press and release the switch (6).



GRA\PHITE

Range of rotational speed of the spindle is controlled with pressure on the switch button.

WHEEL FOR SPINDLE ROTATIONAL SPEED CONTROL

Drill allows for operation with different spindle speeds. It can be controlled with the wheel (5) (fig. A). For each
setting of the wheel for speed control, the speed can be adjusted continuously by increasing or decreasing
pressure on the switch button (6).

e Increase the speed by turning the wheel (5) clockwise.

e Reduce the speed by turning the wheel (5) counter-clockwise.

Choose appropriate rotational speed when the drill operates with no load, with pressed switch lock button.
Speed that is set in this way may decrease under load.

Never change the switch position under operation of the drill. It may damage the power tool.

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of spindle rotation with the selector switch (4) (fig. A).
Right rotation - move the switch (4) to the extreme left position.
Left rotation - move the switch (4) to the extreme right position.

*The possibility is reserved that in certain cases position of the switch relating to rotation direction may be different than
specified. Please refer to graphic signs placed on the switch or tool body.

Do not change direction of rotation when the spindle of the drill is rotating. Check if the position of
the selector switch is correct before starting the tool.

OPERATION MODE SWITCH

Operation mode switch (2) allows for choosing suitable work mode: drilling with or without impact (fig. B).
Set the operation mode switch in the position for drilling without impact (drill symbol), when processing
materials like metal, wood, ceramics, plastics and alike. Set the operation mode switch in the position for
drilling with impact (hammer symbol), when processing materials like stone, concrete, brick and alike.
Holes in wood, wood-like materials and metals are made with drills of high speed steel or carbon steel (the
latter for wood and wood-like materials only). For stroke drilling special drills with sintered carbide inserts
should be used.

. Do not use left direction of rotation when stroke function is on.

DRILLING HOLES

e When drilling a hole with large diameter, it is recommended to drill smaller hole and then ream it to
@ appropriate diameter. It prevents overloading the drill.
e When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then remove drill to remove chips and dust
from the hole.
e If adrill jam occurs during drilling, turn off the drillimmediately to prevent its damage. Change direction
of rotation to remove the drill from the hole.
e Keep the drill in the axis of the hole. Keeping the drill perpendicular to the surface of the processed
material is highly desirable. Doing otherwise may cause drill jam or breaking in the hole and a user injury
in consequence.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Provide
A periodic breaks during operation or let the tool operate at maximum speed with no load for
approximately 3 minutes. Do not cover holes for motor ventilation in the tool body.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
A installation, adjustment, repair or maintenance.
Impact drill does not require any additional lubrication or special maintenance. There are no user serviceable
parts inside the tool. Never use water or other chemical liquids for cleaning the drill. Wipe the tool with
a dry cloth only. Always keep the drill in dry place. Always keep the ventilation holes on the drill body
pervious. In case of power cord damage replace it with a cord with the same specification. Entrust the repair
to a qualified specialist or a service.
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DRILL CHUCK REPLACEMENT

e Open chuck (1) jaws.

e Unscrew the chuck fixing screw with cross screwdriver, by turning it clockwise (left-hand thread).
e Install hex key in the chuck (fig. D).

e Gently tap free end of the hex key.

e Unscrew the chuck.

®

Installation of the chuck is similar to deinstallation, only the sequence of actions is reversed. Drill chuck
must be firmly screwed with approx. 30 - 35 Nm torque. Check drill chuck regularly against damages.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately used up (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both brushes at a time.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Drill
Parameter Value

Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Power consumption 650 W
No load rotational speed 0-3000 rpm
Clamping range 1,5-13 mm
Spindle thread 1/2"x 20 mm

steel 10 mm
Maximum drilling diameter wood 25 mm

concrete 13 mm
Strokes per minute 0-48000 spm
Protection class Il
Weight 2 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lp, = 96,3 dB(A) K =3 dB(A)
Sound power: Lw, = 107,3 dB(A) K =3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 15,31 m/s> K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

SCHLAGBOHRMASCHINE
58G716

ACHTUNG:LESEN SIEVORDERINBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIEVORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb de Schlagbohrmaschine. Vermeiden Sie Lédrm, sonst droht lhnen der
Gehdrverlust.

e Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit den Zusatzgriffen, die mit dem Werkzeug geliefert
worden sind. Der Verlust der Kontrolle liber dem Elektrowerkzeug kann zu Personenschdiden des Benutzers
fiihren.

e Beschreibung des unbestimmungsgemaBen Gebrauchs

Das Werkzeug darf nicht geworfen, Gberlastet, ins Wasser oder andere Fllssigkeiten getaucht, zum Riihren
von Klebe- und Zementmortel verwendet werden. Vermeiden Sie Folgendes: Verwenden Sie niemals
Anschlussleitungen zum Aufhdangen, Tragen, Ziehen oder Trennen des Werkzeugs von der Steckdose.
Setzen Sie keine langen Verlangerungskabel ein.

e Werkzeuge, die verwendet werden diirfen
Bohrer fiir Holz, Metall, Beton, Schleifscheiben und DrahtbUrsten (beim Betreiben von Schleifscheiben und
Drahtbirsten sind Schutzbrille zu tragen).

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen bestimmt.

Trotz des Einsatzes einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Schlagsbohrmaschinen sind manuelle Elektrowerkzeuge mit der Il. Isolierklasse. Gerate werden mit einem
einphasigen Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit Kegelzahnradgetriebe reduziert wird. Die
Elektrowerkzeuge dieser Art werden breit zur Ausfihrung von Bohrungen in Holz, holzdhnlichen Stoffen,
Metall, Keramik und Kunststoffen mit oder ohne Schlagfunktion sowie in Beton, Riegel u.a. Stoffen mit
Schlagfunktion verwendet. Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung von
Sanierungs- und Bauarbeiten, Tischlerarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden
(Heimwerker).

A NichtbestimmungsgemaifBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Bitaufnahme

2. Arbeitsbetrieb-Umschalter
. Schaltersperre-Taste

. Drehrichtungsumschalter
. Drehrichtungseinstellring
. Hauptschalter

. Zusatzgriff

. Leiste des Tiefenanschlags

¥ WO NGO WUV A~ W

Es konnen geringe Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten
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BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Schlissel - Knopf - 1St
2. Zusatzgriff - 1St
3. Leiste des Tiefenanschlags - 1St
4. Bits - 1St
5. Transport Koffer - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFES

AusSicherheitsgriinden wird esempfohlen, stets den Zusatzgriff (7) zuverwenden. Mitdem drehbaren
Zusatzgriff kann man vor dem Einspannen des Zusatzgriffes im Gehdause der Bohrmaschine der fiir
die Arbeitsbedingungen geeignete Position zu wiahlen.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

e Den Regler, der den Flansch des Griffes (7) blockiert, durch Drehung nach links 16sen.

e Den Griffflansch auf den zylindrischen Teil des Gehduses der Bohrmaschine aufschieben.
e Zu der geeigneten Position drehen.

e Den Sperrregler nach rechts drehen, um den Griff einzuspannen.

MONTAGE DES BOHRTIEFENANSCHLAGES

@ Der Anschlag (8) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers im Stoff.

Die Flligelmutter auf dem Flansch des Zusatzgriffes (7) 16sen.

e Die Leiste des Tiefenanschlags (8) in die Offnung im Flansch des Griffes einschieben.
e Die gewlinschte Bohrtiefe einstellen.

e Durch Anziehen des Sperrreglers arretieren.

EINSPANNEN VON BETRIEBSWERKZEUGEN
@ Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Den Schliissel in eine der Offnungen auf der Bitaufnahme (1) einstecken.

Die Backen auf die gewlinschte Grof3e aufweiten.

Den zylindrischen Bohrerschaft bis zum Anschlag in die Offnung in der Bitaufnahme einsetzen.

Mit dem Schliissel (der der Rehe nach in die drei Offnungen in der Bitaufnahme eingesetzt wird) die
Futterbacken am Bohrerschaft klemmen.

@ Vergessen Sie nie, den Schliissel von der Bohrmaschine nach dem abgeschlossenen Einsetzen und
Herausnehmen des Bohrers zu trennen.

Nach dem Einspannen eines neuen Bohrers soll man nach der Betatigung beobachten, ob es beim
Drehen zu keinem (ibermaBigen Schlagen des Bohrers kommt, was von einem falschen Einspannen in
der Bitaufnahme oder Verbiegen des Bohrers zeigen kann. Wird das Schlagen des Bohrers beobachtet, soll
das Einspannen des Bohrers und sein Zustand Uberpriift werden. Vor jedem Gebrauch der Bohrmaschine
priifen Sie regelmafig den Zustand der Bitaufnahme.
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BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem im Typenschild der Bohrmaschine angegebenen Spannungswert
entsprechen.

Einschalten - Hauptschalter (6) driicken und in dieser Position halten.
Ausschalten - den Hauptschalter (6) freigeben.

Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

e Hauptschalter (6) drliicken und in dieser Position halten.
e Die Taste des Schalters (3) (Abb. A) driicken.

e Den Schalter (6) freigeben.

Ausschalten:
e Die Taste des Schalters (6) driicken und freigeben.

Der Bereich der Spindeldrehzahl wird mit der Druckkraft auf die Taste des Schalters geregelt.
REGLER ZUR SPINDELDREHZAHLSTEUERUNG

Die Bohrmaschine ermdglicht den Betrieb mit unterschiedlichen Spindeldrehzahlen. Die Spindeldrehzahl
wird Uber den Regler (5) (Abb. A) gesteuert. In jeder Einstellung des Drehzahlreglers kann die Drehzahl
stufenlos durch die Erhohung oder Reduzierung der Druckkraft auf die Taste des Schalters (6) geregelt
werden.

e Drehen nach rechts mit dem Regler (5) bewirkt die Drehzahlerh6hung,
e Drehen nach links mit dem Regler (5) bewirkt die Drehzahlreduzierung,

Die Wahl der geeigneten Drehzahl erfolgt beim Leerlauf der Bohrmaschine bei der eingeschalteten Funktion
der Schalterarretierung. Die so eingestellte Drehzahl kann beim Leerlauf der Bohrmaschine geringer sein.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

©

Mit dem Drehrichtungsumschalter (4) wird die Drehrichtung der Spindel (Abb. A) gewahlt.

©

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (4) in die Endstellung links.
Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (4) in die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Fallen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl
anders als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehduse des Werkzeugs
beachten.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel de Bohrmaschine rotiert. Vor der Betatigung
priifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter in der richtigen Stellung ist.

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

>

Der Arbeitsbetriebeinstellring (2) dient zur Auswahl eines geeigneten Arbeitsbetriebs: Bohren mit oder
ohne Schlagfunktion (Abb. B) Zum Bohren in folgenden Stoffen: Metall, Holz, Keramik, Kunststoffe o. a.
bringen Sie den Umschalter in die Position flir den Betrieb ohne Schlagfunktion (Bohrer-Symbol). Zum
Bohren in folgenden Stoffen: Stein, Beton, Ziegel o. a. bringen Sie den Umschalter in die Position fiir den
Betrieb mit der Schlagfunktion (Hammer-Symbol Die Bohrungen in Holz, holzdhnlichen Stoffen und
Metallen werden mit Bohrern aus Schnellschnittstahl oder Kohlenstahl (gilt nur fiir Holz und holzdhnliche
Stoffe) ausgefiihrt. Zum Schlagbohren dienen spezielle Bohrer mit Aufsatzen aus Hartmetall (widia).

©

Verwenden Sie keine linke Drehrichtung bei der eingeschalteten Schlagfunktion.
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BOHRUNGEN AUSFUHREN

e Bevor Sie eine Bohrung mit einem groBen Durchmesser ausfiihren, machen Sie zuerst eine kleinere
@ Bohrung und dann bohren Sie sie zu einem gewiinschten MaR auf. Dies wird die Uberlastung der
Bohrmaschine verhindern.

e Bei der Ausfiihrung von tiefen Bohrungen bohren Sie stufenweise zuerst auf kleinere Tiefen, nehmen Sie
den Bohrer aus der Bohrung heraus, um die Entfernung von Spanen aus der Bohrung zu erméglichen.

e Falls es zu einer Verklemmung des Bohrers beim Bohren kommt, schalten Sie die Bohrmaschine sofort aus,
um das Elektrowerkzeug nicht zu beschadigen. Schalten Sie die Drehrichtung um, um den Bohrer aus der
Bohrung zu entfernen.

e Halten Sie die Bohrmaschine in der Achse der auszufiihrenden Bohrung. Im Idealfall soll der Bohrer unter
rechtem Winkel zur Oberflache des Werkstlicks eingestellt sein. Wird die Bohrmaschine beim Betrieb nicht
senkrecht gehalten, so kann es zum Verklemmen oder Brechen des Bohrers in der Bohrung und damit zur
Verletzung des Benutzers kommen.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelmiBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler
Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft. Achten Sie darauf, um die Liiftungsoffnungen im Gehause zur
Liiftung des Motors der Bohrmaschine nicht zu verdecken.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

Die Schlagbohrmaschine bedarf keine zusatzliche Schmierung oder Sonderwartung. Die Bohrmaschine
enthalt keine teile, die vom Benutzer gewartet werden sollen. Setzten Sie nie Wasser oder andere
chemische Flussigkeiten zum Reinigen der Bohrmaschine ein. Das Gerat soll nur mit einem trockenen
Lappen gewischt werden. Lagern Sie die Bohrmaschinen stets in einem trockenen Ort. Achtel Sie darauf,
dass die Luftungsoffnungen im Gehduse der Bohrmaschine stets frei bleiben. Bei einer Beschadigung der
Versorgungsleitung tauschen Sie sie gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus. Beauftragen Sie
damit einen qualifizierten Fachelektriker oder eine Servicestelle.

BITAUFNAHME AUSTAUSCHEN

e Die Backen der Aufnahme (1) aufweiten.
@ e Die Montageschraube mit Kreuzschraubenzieher durch Drehen mit dem Kreuzschraubenzieher nach
rechts (linkes Gewinde) herausdrehen.
e Den Sechskantschlissel in der Aufnahme spannen (Abb. D).
e Leicht das Ende des Sechskantschliissels anschlagen.
e Die Aufnahme aufdrehen.

Zur Montage der Bitaufnahme ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden. Die Bohraufnahme
muss fest mit dem Anziehmoment von ca. 30 - 35 Nm angezogen werden. Priifen Sie die Bitaufnahme
regelmaflig auf Beschadigungen.

AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

Die verschleiB3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind

@ sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht. Lassen
Sie die Kohlebiirsten ausschlieBSlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

(D Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.
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NENNWERTE
Bohrmaschine
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 650 W
Leerlaufdrehzahl 0-3000 min
Bereich des Griffes 1,5-13 mm
Spindelgewinde 1/2"x 20 mm
Stahl 10 mm
Max. Bohrdurchmesser Holz 25 mm
Beton 13 mm
Schlaganzahl 0-48000 min"
Schutzklasse Il
Masse 2 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 96,3 dB(A) K =3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 107,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 15,31 m/s*> K=1,5m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, die fur die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr

fir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar
* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehoren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLUN

APEJIb YOAPHAA
58G716

BHUMAHWE: MEPEL HAYAJIOM SKCMNYATAUUW SJIEKTPOMHCTPYMEHTA CNEOYET BHUMATEJIbHO
MPOYUTATb AAHHOE PYKOBOACTBO MO SKCTUTYATALINI 1 COXPAHWTD EFO B KAYECTBE CI[TPABOYHOIO
MATEPUATIA

CrNEYNAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOCTU

e Pa6oTaTb B 3alMTHbIX HayLWHMKaX. Bo3delicmaue wyma Moxem 8bI138dmMb NOMepPIo CJIyXa.

e licnonb3oBaTb MHCTPYMEHT BMeCTe C [ONONHUTENbHbIMU PYKOATKaMW, NocCcTaBAsfAemMbiMu B
KomnnekTe. [lomepsa KOHMPOsIA HA0 UHCMPYMEeHMOM 4pesama NosydeHuem mesiecHsiX NospexoeHud.

e HeHapnexawasa skcnnyarauyus

NHcTpymeHT 3anpelyaeTtca 6pocatb, neperpyxatb, NOrpy»<aTb B BOAY Y APYTYHO XXMUAKOCTb, UCMOMIb30BaTh

A5 pa3MeLllnBaHnA KNeeBbiX 1 LeMEeHTHbIX pacTBOpPOB. He cnepyeT: nofBellnBaThb, NepeHoCUTb, TAHYTb

WM BbIKNIOYATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT 13 PO3eTKM 3a WHYp nuTaHus. 36eratb cnonb3oBaHUA AIIMHHbBIX

yanvHuTenen.

e Pa6oune MHCTPYMEHTbI

Ceeprna no gepesy, MeTanny, 6eToHy, WnndoBanbHble KPYrv U MPOBOJIOYHbIE WeTKM (Npy paboTte co

wrndOoBaNbHbIMIN Kpyramy 1 NPOBOIOYHBIMU LLIETKaMI clielyeT Nofb30BaTbCA 3alUTHbIMU OUYKaMM).

BHMMAHUE! O6opynoBaHune npegHa3HaA4YeHo A4S pa6oTbl BHYTPY NOMeLLeHUA.

HecmoTpa Ha 6e30onacHyl0 KOHCTPYKLUIO, NMPeanpuHATbIe 3alinTHbie Mepbl U UCMNOJib30BaHue
CpPeACTB 3alnTbl, BCeraa CywecTByeT HEKOTOPbIl OCTaTOUHbIN PUCK NOJTyYeHNA TPaBMbl BO BpemMs
pa6oTbl.

KOHCTPYKUUA U MPUMEHEHUE

YoapHasa gpenb ABAAETCA PYYHbIM dNEKTPONHCTPYMEHTOM ¢ nsonaumen ll knacca. UHCTpyMeHT npuBogunTcA
B ABVIXKEHME 3NeKTPUYECKNM O0AHOdA3HbIM KOMTEKTOPHbIM ABUIaTeNIeM; YacToTa BPaLLeHMA NHCTPYMEHTA
perynupyeTtcsa nocpeacTsoM 3ybuaTon nepefaun. JNEKTPOMHCTPYMEHT JAHHOrO TUMNa NpUMeHAeTca ana
BbIMOMHEHUA OTBEPCTU B JepeBe, fiepeBO3aMeHUTeNAX, MeTane, KepaMrke 1 naactmacce B pexkrmme
cBeprieHUs 6e3 yaapa, a Takke B OETOHe, KUPMNUYe 1 aHaNorMuHbIX MaTepuanax B pexxnume cBeprieHuns C
ynapoM. Chdepa NpUMEHEHNA UHCTPYMEHTA - AJ1IA CTPOUTENIbHO-PEMOHTHbIX, CTONIAPHBIX PaboT, a Takke
BCEX PYYHbIX PabOT, BbIMNOMHAEMbIX MacTePaMU-NIOOUTENAMU.

A 3anpeu.|ae'rc:ﬂ MPUMEHATDb NIEKTPONHCTPYMEHT He NO Ha3HaYeHno

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAXKEHNAM

MepeunicneHHas HUXKe HYMepaLuvs KacaeTcsl S/IeMEHTOB MHCTPYMEHTa, MPefCTaBeHHbIX Ha CTPaHMLaXx C
rpadpuyeckmm n3obpakeHNAMN.

1. CBepAnbHbIN NAaTPOH

2. [MepekntoyaTtenb pexxrmMa paboTbl

3. KHonka ¢ukcatopa

4. Nepekntoyatenb HanpaBneHVA BpalleHns
5. MNepekntoyatenb YacTOTbl BpaLLeHNA

6. KHonKa BKtoueHnA

7. JononHnTenbHaa pyKkoATKa

8. OrpaHnunTesnb rny6uHbl cBepreHns

* BHeWHWn BUL NPUOBPETEHHOrO NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUMTENIbHO OTIMYATbCA OT M306pPaXeHHOro Ha
pUCYHKe
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OMUCAHUE NCNOJIb30BAHHbIX TPAOUYECKMX CUMBOJIOB

BHUMAHWE

A BHUMAHWE - ONMACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOMKA

@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUVE N AOMOJIHATENbHbIE MPUHAANEXXHOCTHU

1. Kntou natpoHa -1 wr
2. [lononHnTenbHasA pyKoATKa -1 wr
3. OrpaHnunTenb ryObuHbI CBEpeHNs -1 wr
4. Ceepna -1 wr
5. YemopgaHumK -1 wr

NnoAroTtoBKA K PABOTE

KPEMJIEHUE AOMNOJIHUTEJIbHOW PYKOATKN

B yenax nnuHoi 6e30nacHOCTY BCerga peKoMeHAYEeTCs NoJib30BaThCsl AONONIHUTENIbHOI PYKOATKO
(7). BO3MOXHOCTb NMOBOPOTa AONOJIHUTENIbHOI PYKOATKMN Nepep ee 3aKperJieHMeM Ha Kopnyce
Apenu no3BonseT BbiGpaTb camoe y06HOe NosioXKeHNe B 3aBUCUMOCTI OT YC/IOBUIA BbINOJIHAEMONA
pa6oTbl.

OTKNoUNTL SJIEKTPONHCTPYMEHT OT CETU.

e Ocnabutb PpukcaTop dnaHua pykoaTku (7), NoBopayrBasi BNEBO.
e Hapetb pnaHey pyKoAaTKM Ha LAVHAPUYECKYIO YacTb APENN.

e [loBepHYyTb pyKOATKY B Hanbornee ynobHOe NONIOXKeHMeE.,

e [loBepHyTb PpMKcaTOp BNPABO, AJ1A 3aKPENIEHUs PYKOATKN.

KPEMMEHUE OTPAHVYUTENA TFPYBUHbI CBEPJIEHUA

OrpaHununTenb (8) CyXWUT ANs OrpaHMYeHns ryOuHbI MOTPYKeHNA CBepra B MaTepuarn.

e Ocnabutb pukcaTop pnaHLa 4ONONHUTENIbHOWN PYKOATKM (7).

e BcTaBuTb orpaHuunTens (8) B otBepcTue BO GpriaHLe JOMONHUTENIbHON PYKOATKN.
e OTperynupoBaTb Tpebyemyio rnyorHy cBepneHus.

e 3a6510KMpOBaTb, 3aKpennasa pukcaTop

KPEMMEHUE PABOYUX MHCTPYMEHTOB

OTkntounNTL SJIEKTPOUNHCTPYMEHT OT CETU.

e BCTaBWTb KJIHOY B OAHO U3 OTBEPCTUIA B KOPMYyCe CBEP/INIbHOIO natpoHa (1).

e Pa3BecTu Kynauku naTpoHa Ha HeobXoAMMOoe PacCToAHME.

e BcTaBWTb CBEPO B OTBEPCTME NATPOHA A0 Yropa.

e [lomecTuTb KJlou B KaXKA0e 113 TPeX OTBEPCTUIN B KOPMyce NaTpoHa 1 3aTAHYTb BCE KyJlauKu Ha CBeprie.

@ MomHUTb, YTO6bI BBIHYTb K/IOY U3 Apenu Nocsie 3aBepLlleHNA [eCTBUI, CBA3AHHbIX C KpenieHnem
NAn BbleMKoI cBepa.

3aKpennsas HOBOe CBEPSIO, MOC/E BKIIIOUYEHWS Apenu cnegyeT NPOBEPUTb, He HAbNOLAETCA TN Ype3MePHOe
OrieHve cBepna BO BPeMA €ro BpaLleHMs, UTO MOXET CBUAETENbCTBOBATb O HEMPABWUIBHOM 3aKpenieHnun
B MaTpoHe NmMbo MCKpvBReHUU cBepna. pu Hanuuumu 6reHus MPOBepUTb KperseHve cBepna v ero
TeXHMYeckoe cocTosiHne. CCTEMATMYECKN MPOBEPATb TEXHUYECKOE COCTOAHME NAaTpoHa nepep paboTor
C apenbio.
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PABOTA/HACTPOUKA

BKJIIOMEHUE/BbIKNTIOYEHUE

HanmeeHme CeTn AOMKHO COOTBETCTBOBATb HanpAXeHWto, YyKa3aHHOMY Ha LWWNTKe apenun.

BknioueHwme - HaxkaTb KHOMKY BKIOYEHUA (6) 1 yaepKaTb BO BKIIIOUEHHOM MONOMXKEHNN.
BbikntoueHme - OTNYCTUTb KHOMKY BKtOUeHusA (6).

KHonka ¢ukcaTopa (gnutenbHas pa6ota)

BknioueHnme:

e HaxkaTb KHOMKY BK/toUeHWA (6) 1 yaep»aTb BO BKTHOUEHHOM MOSIOKEHUMN.
e HakaTb KHOMKY ¢urKkcaTopa (3) (puc. A).

e OTNyCTUTb KHOMKY BKJtOUYeHUsA (6).

BbiknioyeHne:
® HakaTb 1 OTNYCTUTb KHOMKY BKAOUYeHNUsA (6).

©

YacToTa BpalleHNA perynnpyerca Cuioil HaxKnmMma Ha KHONKY BK/1IOYeHUA.
PErYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA WWNUHAENA

Jpenb no3BonseT paboTaTb C pa3HOl YacTOTON BpalleHus WnvHAens. YactoTa BpaLleHusa perynmpyeTcs
nepekniovatenem (5) (puc. A). MNMepeknouatenem 4YacToOTbl BPALLEHVA MOXHO MIaBHO PErynMpoBaTh
YacToTy, yBENMUYNBASA WU YMEHbLUIASA HAaXKM Ha KHOMKY BKJloUeHMs (6).

® I'Iosopaqleaﬂ nepeknwyartesb BNpaso (5) yBennymBaem 4acTtoTy BpalleHnA.
[ I'Iosopaqleaﬂ nepeknyartesb BJIEBO (5) YMeHbLIaeM HYacCTOTy BpalleHUA.

MopburipaTb COOTBETCTBYIOLLYIO YAcTOTy BpaLleHWsa cefyeT BO BpeMs paboTbl Apenu 6e3 Harpysku, npu
BK/IOYEHHOW GYHKLMN GIOKMPOBKM WNUHAENA. Tak KaK YacToTa BpalleHusa 3aaeTcs BO Bpems paboTol
Apenu 6e3 Harpy3ku, Npu paboTe C Harpy3Kou OHA MOXET ObITb HUXKe.

MPABOE-JIEBOE BPALLEHUE

C nomoLLbio NepeKoYaTens HanpasneHys BpaLleHus (4) MOXHO BbIOpaTb HanpaBneHve BPaLLeHUs WNHAENsA
apenu (puc. A.)

© 0 ©

BpalueHue BnpaBo - yCTaHOBUTb NepeksioyaTtesb (4) B KpaliHee IeBOe NONIOXKeEHNe.
BpalleHue BneBo - yCTaHOBUTb NepeKioyaTenb (4) B KpaliHee NpaBoe MooXeHue.
* BHUMaHWe, B HEKOTOPbIX C/lyyasaxX B MPUOOPETEHHOM WHCTPYMEHTE MOJSIOXKEHWE MepeKnioyaTens OTHOCUTENIbHO

HanpaBieHNA BpalleHUA MOXET He COOTBETCTBOBATb OMMCAHHOMY B pyKOBOACTBE. CnenyeT O6paTVITb BH/MaHWNE Ha
rpad)vlquKme CMBOIJ1bl Ha Nepekn4vaTene nnmn Kkopnyce O60py,E|,OBaHI/lﬂ.

3anpeu.|ae'rc51 N3MEeHATb HanpaB/ieHVe BpallleHVNA BO BpemMA BpalleHuA wnvuHaena apenu. Mepepg
BKJIlOY€HNEeM NpoBepunTb, YCTAaHOBJIEH JiN NepekKsiYaTesib HanpaBJ/ieHNA BpalleHA B HagJseXxaljee
noJyioXxKeHue.

>

MNEPEKJTIOMATEJ1b PEXXUMA PABOTDI

MepeknioyaTtesib pexxuma paboTbl (2) no3BonseT nofgobpaTb HEOOXOAUMBIV PEXUM PaboTbl: CBEPIEHUE

@ 6e3 ygapa vnu c ygapom (pmc. B). Ina cBepneHns B Takux matepuarnax, kak MeTassl, JepeBo, KepaMuKa,
nnacTMacca u T.n., yCTaHOBUTb KOJbLO B NO31MLUuio paboTbl 6e3 yaapa (cumBon ceepna). CBepneHmne B Takmx
MaTepuranax Kak KameHb, 6eTOH, KUPMNMY 1 T.M. - yCTaHOBUTb KOJbLIO B MO3ULMI0 PaboThbl C yaapom (CMBOS
MonoTKa). OTBepcTUsl B fepeBe, AePEBO3AMEHUTENAX 11 METANIAX BbINOHAIOTCA C MOMOLLbIO CBEPS U3
ObICTpOpeXyLLel NMOO yrnepoancTol cTanu (ToNbKo B AepPeBe 1 AepeBo3ameHUTensx). [1ns ceepneHus c
YOAPOM Cy>KaT CBepra C HarnanHbIMM TBEPAOCMIABHBIMY MIAaCTUHAMMU.

@ B pexxume cBeprieHus C yaapom He cliefyeT pa6oTaTb C IeBOCTOPOHHUM BpalleHneMm.



GRA\PHITE

CBEPJIEHUE OTBEPCTUN

e [pucTynas K CBepneHuio OTBEPCTMA 6O0NbLIOro pasmepa, CHauvana PEKOMEHOYETCS MPOCBepPNUTb
@ OTBEPCTME MOMEHbLUE, a 3aTemM pacWupuUTb ero Ao HeobXxoguMmoro pasmepa. JDTo MNpeaoTBpaTvT
neperpysKky apenu.

e [lpuv cBepneHnn rmy6boKNx oTBEPCTUIA, CBEPUTD ClIeAyeT B HECKOJIbKO MPUEMOB, Ka/iblli pa3 BbITaCcKMBasn
CBEPO U3 OTBEPCTHUA C LieSIblo YAaNIeHVA U3 HErO Mbisn.

e B cnyyvae 3aKnvHVBaHYIsA CBEpPSia BO BPEMS CBEP/IEHMS], HEOOXOAUMO BbIKJIHOUMTb APeb, YToObl NPefoTBpaTUTbL
ee noBpexaeHue. Vi3ameHsas HanpasieHye BpaLleHus, CrieqyeT BbiHyTb CBEPJIO U3 OTBEPCTYS.

e Pacnonaratb Apesb Takim 06pa3om, UTOObl OCb BPALLAIOLLEroCs CBepsia COBMaasna C OCbio MPOCBEPINBAEMOro
otBepcTus. MineanbHoe NosoXeHme cBepna- nog npsiMbIMYriioM K NOBEpPXHOCTU 06pabaTbiBaeMoro Matepuana.
Ecnv Bo Bpems cBepneHvsl NpsMON Yron He ByaeT Bbiaep»KaH, 3T0 MOXKET NPUBECTY K 3aKNMHUBAHUIO CBEpSia B
OTBEPCTVN NN NOSTIOMKE 1, TEM CaMbIM, MPUUMHUTD TENECHbIE NMOBPEXAEHUS.

AnutenbHoe cBepneHve ¢ HN3KOMN CKOpPOCTbIO BpaljeHVAa wWwnuHgena 4peBato neperpesom
aAsurartena. H906XOAI/IMO genartb nepepbiBbl B pa60're Win nNo3BOJINTb MHCTPYMEHTY nopa601'a'rb
6e3 Harpyskm c MaKCMManbHOM CKOPOCTbIO BpallleHNA B TeYeHne 3 MUHYT. Cnepgutb 3a TeM, YTOODI
He 3aC/IOHATb OTBePCTNA B Kopnyce, calyXaljue AgNiA BeHTUNALUN aBuratena gpenu.

ObCJIYKUBAHUE U KOHCEPBALINA

Mpuctynaa K Kakum-nn6o AeiicTBUAM, CBA3aHHbIM CO COOPKOI1, PerynupoBKOil, PEMOHTOM WK
A o6cnyKnBaHuem, cneflyet 06a3aTeNibHO BbIHYTb BUJIKY WWHYPa NUTAHNA U3 PO3ETKU.

YnapHas gpenb He TpebyeT Kakon-1mbo AONOHUTENbHOM CMA3Ky UK yxoaa. [lpesib He UMeeT 3/IeMEHTOB,
TpebytoLmnx crneLmanbHOro yxoaa. 3anpelaeTca NCnonb30BaTb BOAY Y KaKyo-N1Mbo XMMUYECKYH »KUOKOCTb
ANS YACTKU gpenu. [ipenb AOCTaTOYHO NPOTMPATb CYXOM TPAMOYKOM, XPaHWTb B CYXOM MecTe. 3a60TUTbCA
0 TOM, UTOObI BEHTUAALMNOHHbIE OTBEPCTUA He Obinn 3aKynopeHsbl. B ciyyae noBpexgeHus WHypa NUTaHus,
ero cfegyeT 3aMeHUTb Ha LHYP C TaKMMU »Ke TeXHWYeCKMMK napameTpamiy. 3ameHy LUHypa nuTaHuA
nopyuyatb CneunanmcTy unm nepeaatb Apesib B PEMOHTHY MacTePCKYH.

3AMEHA CBEPJIMJIbHOI'O NMATPOHA

e Pa3xaTb Kynauku natpoHa (1).
@ ® BbIHYTb KpeneXHblil BUHT KPeCcTOBOW OTBEPTKOW, MOBOPaunBas ee BNpaso (nesas pesbba).
® 3aKpenuTb WeCTUrpaHHbIN KMoy B naTpoHe (puc. D).
[
[

Cnerka yaaputb No fpyromy KOHLY LLEeCTUIPaHHOro Kioya.
OTBUHTUTb NATPOH.

MoHTa) naTpoHa ocCyLlecTBNAETCA B NOC/efOBaTeNlbHOCTA, 0OpaTHON ero aemMoHTaxy. CBepnubHbIN
NaTPOH AOMKeH ObITb HAAEXHO NPUBMHYEH MOMeHTOM nopsgka 30-35 HM. CctemaTyeckn npoBepsiTb
NaTPOH Ha HaNnyue NOBPEXAeHNN.

CMEHA YIrOJibHbIX LLLETOK

M3HoLweHHble yronbHble LWETKU ABUratena (ANVHOM MeHee 5 MM), WeETKM ¢ ob6GropesLien

NOBEPXHOCTbIO WV LapanuHamu ciefyeT HemMepasIeHHO cMeHUTb. CMeHnTb cnefyet o6e WeTKn
OZiHOBPEMEHHO. 3aMeHY YroJibHbIX LeTOK PeKOMEHAYETCA Nnopyyarb CneunanncTy, UCnosb3oBaTb
NCKNIOYNTENIbHO OPUTMHAJIbHbIE 3anacHble YacTu.

Bce HenoJlagKkn JOJIXHbI YCTPAaHATbCA yI'IOJ'IHOMOlJEHHOVI CepBI/ICHOVI CJ'Iy)K6OIZ nponssognTenA.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJNbHbIE AAHHbIE

Apenb ypapHas
MapameTtp 3HaveHue
Hanps»keHve nutaHnsa 230 B AC
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YacToTa TOKa nuTaHmA 50Ty,
MoTpebnsaemas MOLHOCTb 650 BT
CKopocTb BpaLleHus, 6e3 Harpysku 0-3000 MuH™"
[rnana3oH naTpoHa 1,5-13 Mm
Pe3bba wnuHaensa 1/2"x 20 Mm
cTanb 10 Mm
MakcumanbHbI friameTp CBepIeHA aepeBo 25 Mmm
6eToH 13 Mm
Kon-Bo ygapos 0-48000 MuH"
Knacc 3awmTbl Il
Macca 2 Kr
lop Bbinycka 2016

MHOOPMALMA Ob YPOBHE LULYMA U BUBPALLIN

YpoBeHb akycTuyeckoro aaeneHus: Lp, = 96,3 Ab(A) K= 3 gb(A)
YpoBeHb akycTryeckon mowHoctn: Lw, = 107,3 ab(A) K= 3 gb(A)
Bubpoyckopetue: a, = 15,31 m/c? K= 1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXXAIOLYEU CPELbI

SneKTponprbopbl He ciefyeT BbibpacbiBaTb BMECTE C AOMALUHUMM OTXOaMW, UX ClieflyeT nepefatb
B creyuanbHbl NYHKT yTunmMsaumn. MHGopmauuio Ha Temy yTUAM3aLmMv MOXeT MpefoCcTaBUTb
npopasel, M3AeNUA WM MeCTHble BRacTW. DNIEKTPOHHOE W 3neKTpuyeckoe obopyaoBaHue,
oTpaboTaBLUee CBOW CPOK SKCMyaTaLuy, COAEPKMT ONacHble A OKPYKaloLLel Cpeabl BELLECTBa.
Ob6opynoBaHvie, He NOABEPTHYTOE MPOLIECCY BTOPUYHON NepepaboTky, ABNSETCA MOTeHLUanbHO
OMacHbIM AN OKpY»KatoLeli cpefbl 1 3[l0POBbsA YeoBeKa.

* OcTaBnAeM 3a CO60I MPaBO BBOANTb N3MEHEHNS.

Komnanus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHasa B Bapwase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee, Grupa Topex”) coobLyaeT, 4To BCe aBTOPCKIME MpaBa Ha cofeprkaHune HacToALel MHCTPYKUmun (ganee ,MHCcTpykuma”),
B T.4. TeKcT, oTorpadum, cxembl, PUCYHKM 1 YEPTEXM, a TakKe KOMMOHOBKA, MPUHaAiexaT UCKIIoUnTenbHo KomnaHum Grupa Topem u
3alyuLLeHbl 3aKOHOM OT 4 deBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHMK 3akoHodaTenbHbIx akToB P N2 90 nos. 631
¢ nocnep. usm). KonuposaHue, BocnpoussefeHue, nybnmkaunsa, n3meHeHe 31eMeHTOB UHCTPYKLMY 6€3 NMCbMEHHOro Corflacia KOMMaHum
Grupa Topex CTpOro 3anpeLieHo 1 MOXET MOBeYb 3a CO60V rpaXAaHCKyto 1 YroIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

MH®OPMALUNA O AATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUMHOM HOMEPE,

KOTOPbI HAXO[QUTCA HA U3[ENTUN

MopAagok pacwndpoBku NHGopMaL M Cleay oL mii:

2XXXYYG*****
roe

2XXX - rog nsrotoBsieHUNA,

YY - mecalU n3rotoBneHns

G- Kog, ToproBoii Mmapku (nepBas 6ykBa)
#%%¥¥ - NOpAAQKOBDIN HOMep n3genva

M3rotoeneHo B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, MNonblua



GRA\PHITE

(UA) MEPEKJIAZ IHCTPYKUIi 3 OPUTIHANTY

APUNb YOAPHUIA
58G716

MPUMITKA: TEPEL TUM AK NPUCTYNATW OO EKCMIYATALIl IHCTPYMEHTY, CJIh YBAXHO
O3HANOMMUTUCA 3 LIIEKO IHCTPYKLIEIO V1 3BEPETT 11 B JOCTYMNHOMY MICLIL.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU N4 YAC KOPUCTYBAHHA APUJIEM YAAPHUM

e [lig yac npaui eneKTpPoOiHCTPYMEHTOM Cflif BAAraTN 3aXUCHi HaBYWHUKWN. Tpusasie HOPAXXeHHA HA
2a/14C MOXe Cnpu4uHUMUCA 00 8Mpamu cJiyxy.

e EneKTpOiHCTPYMEHT peKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBaTK 3 3aCTOCYBaHHAM MOMIXKHOIO pYKiB's,
WO nocTavya€eTbCcA B KoMmneKTi. Mummesa empama KOHMposto HA0 enekmpoiHCMPYMEHMOM MOXe
CnpuYUHUMUCA 00 MPAsMy8aHHA 0Nepamopa.

e Onuc YMHHOCTEI, WO He AoNYCKaloTbCA:

He ponyckaetbca XOypnaTy iHCTPYMEHT, NnepeBaHTa)KyBaTy, 3aHypioBaT B BOAY, aHi B iHWI pignHu,
CTOCYBaTM [10 3aMilllyBaHHA KfieiB abo yamypy; He AOMNYCKAETbCS: BillaTh, MEPEHOCUTU, TAFTY Y/ BUMUKATA
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3 MEPEXKeBOTO MHi3fAa 3a WHYpP. PEeKOMEHAYETbCA He BXMBaTW JOBIMX NEPEHOCOK.

e PisanbHui Ta po60ounii iHCTPYMEHT, L0 AONYCKAETbCA A0 BUKOPUCTAHHS:
CBepana no fepesy, meTany, 6eToHy, Kpyru wnidyBanbHi M WiTKM ApOoTAHI (Mig Yac npaui 3 yKMTKOM
WipyBanbHUX KPYFiB UM APOTAHMX LLITOK PEKOMEHAYETbCA BAATATU 3aXUCHI OKYNAPH).

YBAIA! YctaTKyBaHHA nNpu3HavyeHe A0 eKcrnyaTtalii y NnpyMilleHHAX | He npu3HavyeHe ana npaui
Ha3O0BHi.

He 3Baawum Ha 3acTocyBaHHA 6e3MeyHOl KOHCTPYKLUil, BUKOPUCTAaHHA 3acobiB 6Ge3nekun ©n
AOAATKOBMX 3ac06iB 0COGMCTOro 3aXMUCTy, 3aBXKAN iCHYE 3aNMWKOBUIA PU3NK TPaBMaTU3MY NiJ Yac
npaui.

BYAOBA I NIPU3HAYEHHA

Opvnb yoapHui npefctaBnsae co60t0 pyUYHUN eNeKTPOIHCTPYMEHT, AaKoMy HagaHo |l knac 3 enekTpoizonaduii.
BiH nmpautoe Bif ogHOda3HOro enekTPoMOTOpYy 3 PeayKTOpOM LIBUAKOCTI (3ybuacToi nepepaui). JaHui
eNeKTPOIHCTPYMEHT Npu3HayYeHnn OO CBEpAJIeHHA OTBOPIB B AepeBi, AepeBomMaTepianax, meTani, Kaxni
i NnacTmMacax B pexumi 6e3 ygapy, a Takox B 6eToHi, Lerni Ta nofibHMx mMaTtepianax B pexumi 3 yaapom.
[HCTPYMEHT Npr3HayYeHUn 1O BUKOPUCTAHHA B PEMOHTHO-OyAiBENIbHUX, CTONAPCLKMX MpauAX, a TakoX A0
iHLIMX aMaTOPCbKUX NpaLb.

A He ponyckaeTbcsa BUKOPUCTOBYBaTU €/1IeKTPOIHCTPYMEHT He 3a NPU3HAYeHHAM.
onuc MANOHKIB

lNepenik eneMeHTIB 30BHILLUHBOrO BUMMAZY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, L0 3a3HAaUYEHNI HKYE, CTOCYETbCA MasTtoHKIB JO
L€l iIHCTPYKUiT.

. NatpoH

. Mepemurkau poboyoro pexunmy

. KHonka 6rnokyBaHHA KHOMKM (KypKa) BBIMKHEHHSA

. MepemMurKkay HanpamKy obepTiB (peBepc)

. Konecuko perynsuii weuakocti obeptis

. KHonKa (KypoK) BBIMKHEHHA

. NomixHe pykis'sa

8. O6mexxyBau rMrbrHW CBepAJIeHHS

NOUuhLh WN-=

* |cCHye MOX/MBICTb HE3HAUHOT BiIMIHHOCTI Mi>K paKTUUHIM 30BHILLHIM BATIAZOM E/1EKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKIM, L0 306pakeHNii
Ha MasltoHKy
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OMUCTPA®IYHNX CUMBOIJIIB

YBATA
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALUTYBAHHA

@ IHOOPMALIA

NMPUHAJNEXXHOCTI N AKCECYAPU

1. Knioy -Twr
2. lMomixHe pykiB'sA -1 wr
3. O6bmexxyBau rMOUHN CBEPANEHHSA -1 wr
4. Ceepana -1 wr
5. Kenc TpaHcnopTyBanbHUin -1 wr

nigrotoBKA o PObOTU

BCTAHOBJIEHHA NOMI?)KHOTI'O PYKIB'A

3 meTolo 3a6e3neyeHHA MaKCMMaNlbHO MOXJIMBOro PiBHA 0co6ucToi 6e3nekn Bif NMopaHeHHA
PEKOMEHAYETbCA KOPUCTYBAaTUCA ApuieM i3 BCTaHOBJIEHMM MOMiKHMUM pyKiB'amMm (7). 3aBaakuv
MOX/MBOCTi 06epTaHHA Ha Kopnyci ApunA BiAHOCHO BiCi WNUHAENA He3aTUCHYTOro MOMIPKHOro
PYKiB’'sl icCHye MOXNUBiCTb BUGOPY HaMGiNbLu 3pyYHOro Oro NoJNoXKeHHA 3 OriAAy Ha YMOBUY npaui.

@ BUMKHY TV eneKTpOiHCTPYMEHT i BUTATTY BUAENKY 3 PO3ETKN.

e [locnabuTn Koneco, o 6510Kye XoMyT pyKiBs (7), obepTatoum 11oro BiBo.

e [lepecyHyTv XOMYT Ha KOPNYCi ApWnA y NOTPIOHE NONOXKEHHS.

e OOepHYyTV pYyKiB'A JOBKOSMA BIiCi LWUINVHAENA TaKUM YMHOM, 06 PYKIB'A CTano B BiAMNOBigHE NMONOXKEHHS.
® 3aTArTY Koneco, Wwo 6110Kye pyKiB's BNpaBo, W06 3HePYLLNTY NOrO.

BCTAHOBJIEHHA OBMEXXYBAYA NNBUHI CBEPONEHHA

@ O6mexyBay rnunbrHu (8) NpusHaveHuii 10 OOMEXeHHSA JOBXUHU 3arnnbieHHs CBepAasia B MmaTtepian.

e Ocnabutn myTpy-6apaHuuK, Lo 6noKye XoMyT pyKis'a (7).

e BcTtaBmTy nNnaHky obmexysaya rnnbuHu (8) 4o oTBOpPY B XOMYTi OAATKOBOIO PYKiB'A.
e BigperynioBaty Ha NOTPIGHY rMMOMHY CBepaNEeHHS.

e [loTAarTv MyTpy-6apaHuuK.

3AMIHA PI3AJIbHOTO/POBOY0OI0 IHCTPYMEHTY

@ BUMKHYTV eneKTPOIHCTPYMEHT | BUTATTV BUAESKY 3 PO3ETKM.

BcTaBuTK Kntou B 04unH 3 60KOBUX OTBOPIB Y NaTpoHi (1).

Po3BecTu rybkm natpoHa Ha NoTpibHy BifCTaHb.

BcTaBMUTU XBOCTOBMK CBEpPAJIa B MAaTPOH 10 ONopy.

3a JONOMOrOH0 KITH0Ya, Lo BCTABAETCA B O4MH 3 TPbOX OTBOPIB Ha NMATPOHI, 3aTUCHYTK FYOKM NaTpoHa i
3HepyLMTN CBEPANO.

Cnig 3aBXKAan Nam’ATaTyi NPO HEOOXiAHICTb BUTAITY K/OY 3 OTBOPY MaTPOHa NicnA BCTaBAAHHA 4un
BUTAryBaHHA cBepana.

Llopa3y nicna BCTaHOBNEHHA CBepA/ia B MAaTPOH CAif BBIMKHYTY APWIb i Bi3yallbHO CMPaBANTY, Yn Mifg vyac
obepTaHHA He cnocTepiraeTbca OUTTA CBepANa, AKE MOXe CBIAUNTU NMPO HEAOCTAaTHbO MiLHe 3aTATHEHHS,
abo X BUKPUBNEHHA CBepAsia B MATPOHi. B pasi HasBHOCTI OUTTA Cllil CpaBAUTY MILHICTb YTPUMaHHSA
cBepana Ta noro ctaH. CtaH NaTpoHy CNif NepeBipATY perynapHo nepes TMM AK 3aX0AUTUCA NpauoBaTh

Apunem.

© 6
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NOPALOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

Hanpyra »unBneHHA B Mepexi NOBMHHA BiANOBIAaTV XapakTepnCTKaM, BKadaHUM B Tabnuui Ha apwuni.

BBIMKHEHHS - HAaTVCHYTK KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (6) 1 yTpUMYBaT/ HaTUCHYTOHO.
BuUMKHEeHHSA - BignyCTUTN KHOMKY BBIMKHEHHSA (6).

BnokKyBaHHs KHONKWN BBIMKHEHHSA (6e3nepepBHUIT peXXum npadi)

BBiMmKHeHHA:

® HaTuCHYTM KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHA (6) 1 yTPVMYBATN HAaTUCHYTOIO.
e HaTuCHYTW KHOMKY 6/10KYBaHHA KHOMKK BBIMKHEHHA (3) (man. A).

e BianycTnTn KHOMKY BBIMKHEHHS (6).

BuMKHeHHA:
® HaTucHyTW 11 BigNYCTUTN KHOMNKY BBIMKHEHHSA (6).

mBIlIAKiCTb OﬁepTaHHﬂ WINMHAENo perynieTbCA C10I0 HATUCKY Ha KHOMKY BBiMKHeHHA.

KOJIECUKO PErYNIOBAHHA WWBUAKOCTI OBEPTIB LUMUHAENA

Opwvnb ponyckae BUKOHaHHA NpaLb 3 Pi3HMMU LWBUAKOCTAMU 06epTaHHA WNUHAENA, AKI HanalToBYy0TbCA
LWAXOM NigKpyuyBaHHA Koneca (5) (man. A). lNicna BcTaHOBNEHHA 6a)kaHOro O6MEXeHHsA LWBMAKOCTI 3a
[OMOMOrolo Koneca, JOAaTKOBO A03BOMIAETLCA PerynioBaTu WBMAKICTb 06epTiB WNNHAENA CUITO0 HAaTUCKY
a KHOMKY-KYPOK BBIMKHEHHH (6).

®

e B pasi o6epTaHHA Koneca (5) BNpaBo, WBNAKICTb 30iblIyeTbCA,
e B pasi obepTaHHA Koneca (5) BNiBo, WBMAKICTb 3MEHLIYETHCA,

BignogiaHwi nigbip WBMAKOCTI 06epTiB CNif BMKOHYBaTX MPW BBIMKHEHOMY Ha SIFTIOBOMY XOZi APWIS,
NpUYoMy KHormka 61oKyBaHHA KHOMKK-KYpPKa BBIMKHEHHSI MOBUHHA OyTn HaTUCHYTO. B pasi yctaneHHsA
06epTiB Mig Yac NpaLi 3 HABaHTAXKEHHAM MOXK/MBE 3MEHLLEHHA YacToTh 06epTiB.

HAMPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)

MepeMKHY TV HanpAMOK 06epTaHHA (peBepc) AOMYCKAETbCA 3a JOMOMOrot nepemMirKada (4) (man. A).

© ©

O6epTy BNpaBo: BCTAHOBUTU NepemMukay pesepcy (4) B fiBe NOIOXKEHHS.
O6epTuy BNiBO (peBepc): BCTaHOBUTY NepemunKay peeepcy (4) B MpaBe NOJIOKEHHS.

* [lonyCKa€eTbCA, WO B ieAKMNX MOAENAX NMOMOKEHHA Nepemrkaya BCTaHOBITIOETLCA B €0 iHLIOMY MOPALKY.
B KOXXHOMY pasi nepeMunKay no3HauyeHo BKasiBHUMM Hanucamm Ym rpadiyHumm cMmBoniamu.

He ponyckaeTrbcs 3miHIOBaTM HanpAMOK o6epTaHHA (peBepc) wnuHAenAa nig 4yac obepraHHsA
ocTaHHboro. lMepea TUM sIK NpUCTyNnaTy Ao po6oTU CNif YNeBHUTUCA, UM NMepeMuKay HanpsamKy
06epTiB NepeMKHYTO B NOTPi6HEe NONOXKEeHHS.

>

NEPEMUKAY POBOYOIo PEXXUMY

3a jonomoroto nepemrikaya (2) fonyckaeTbcsa 06MpaT BigNOBIAHUN peXxruM poboTU: CBEPANEHHA 3 yAAPOM
yn 6e3 (man. B). [lo cBepasieHHA B TakMx MaTepianax sk MeTan, AePEBO, Kaxesb, NiacTMacu Ym noAibHi
MaTepianu nepemmkKay BCTAHOBIIOETLCA B MOMOXKEHHA PeXuMy npali 6e3 ygapy — HaBnNpoTM CUMBONY
«cBepano». [lo cBepAneHHsA B TakMx MaTepianax sk KaMiHb, 6€TOH, Lierna um nogibHi matepianu nepemukay
BCTAHOBJIIOETbCA B MONOXEHHA pexumy npaui 3 yoapom — HaBMPOTW CUMBOJY «MOMOTOK». OTBOpM B
Jepesi Ta JlepeBoMaTepianax, a TakoX MeTai BAKOHYIOTbCA 3a JONOMOrolo cBepen 3i WBNAKopi3anbHoI Ta
BYrneLeBoi cTani (BUKNIOYHO B iepeBi Ta AepeBomaTepianax). nsa ceepasieHHA 3 yaapoM BUKOPUCTOBYIOTbCA
cBepana 3 KapbigHUMKM Hanamkamm («widiax).

©

He gonyckaeTbca nepemunKaHHA Ha peBepc Nifg yac npati B peXumi 3 ygapom.
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CBEPAJIEHHA OTBOPIB

e B pasi notpebn cBepaneHHs OTBOPY OiNbWIOro AiaMeTpy PeKOMeHAYETbCA Crepuy MpPOCBEPAINTM
@ NiNOTHUI OTBIP MEHLIOro AiamMeTpy, a Tofi PO3CBEePANUTY NOro Ao NoTpibHoro giameTpy. Lle 3anobirae

3aiBOMY OOTAXKEHHIO APWNIA.

e [lig yac cBepAsieHHs OTBOPIB AYXOi MUOUHU PEKOMEHAYETbCA MPOCBEPAIOBATA OTBIP MOCTYMOBO,
CTYNEHAMM, KOXKEH pa3 BNCYBaloUM CBEPAO Ha3a 3 METOK YCYHEHHSA Nuy, TUPCU 1 4PYCK 3 OTBOPY.

e B pasi 3aKnvMHeHHA cBepana nig vac npaui gpwnb Ciig HeraHoO BUMKHYTW, W06 3anobirtu 1ioro
NMOLWKOZXeHHI0. LLlo6 BUTArTM CBepAsnio 3 OTBOPY, Clif NepeHanalTyBaTh iHCTPYMEHT Ha peBepc.

e Bicb cBepana, BCTaBneHOro B MaTpoH Apuis, NMOBMHHA ChiBNagaty 3 BiCCIO NPOCBEPASIEHOr0 OTBOPY.
CBepano HanexmTb PO3TaloOBYBaATK Nig NPAMAM KyTOM OO MOBEPXHi, B AKiN MPOCBEPANIOETbCA OTBIp.
B pasi HegoTpMMaHHA NepneHAnKYNAPHOCTI BiCi CBEPANEHHA i NAOWMHN NOBEPXHI, B AKi BUKOHYETbCA
OTBip, iCHYE MOXMBICTb 3aK/MHEHHA YN 3/1laMaHHA CBepAna B OTBOPI i, AK HACNiJOK, TPaBMyBaHHA
KOpuncTyBava.

TpuBane cBeppanieHHA 3a HN3bKOI WBUAKOCTI 06epTaHHA WNWHAENS 3arpoXKye neperpiBaHHAM

A enekrpomotopy. o6 3ano6irt Lbomy peKomMmeHAYETbCA po6UTU NepioanYHI NnepepBu B po6oTi,
a60 gaTy eneKTPOIHCTPYMEHTY nonpauloBaTé Ha AJIOBOMY XOAi Ha MaKCcMManbHUX o6epTax npuéan.
3 xBunuHu. Mig yac npaui cnig 3Ba)kaTul Ha Te, WO6 BeHTUAALIHI WinVHN B KOpNYCi, W0 NpU3HaYveHi
[0 OXOJIOAKEHHS eNeKTPoABUryHa Wwpy6oBepTa, He 3aTyNnAnnCA.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYTOBYBAHHA

Mepen TM AK perynioBaTW, PEeMOHTYBaTV €NeKTPOIHCTPYMEHT u4yv BCTAaHOBJOBaATU Pi3aNbHUN
A iHCTPYMEHT, ycTaTKyBaHHA CNifi BUMKHYTV KHOMKOIO BUMWUKaHHA 1l BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKU.

Opvnb ygapHUin He BMMAara€ fOAATKOBOMO 3MalllyBaHHS UM CrieliafibHUX pernaMeHTHUX pobiT. Takox, B
iHCTPYMEHTI HeMa »KOAHUX efIeMeHTIB, Lo noTpebyBanu 6 creliaibHNX 3axofiB 3 06C/TyroByBaHHs 3 60Ky
KopucTyBava. He onycKaeTbCa YNCTUTK APWUib 3 BUKOPUCTAHHAM BOAW UM PiAKUX XiMiYHUX 3ac06iB —
[ONYCKAETbCA BUTMPATU €IeKTPOIHCTPYMEHT TifIbKM CYXOl0 raHuipkoto. punb cnig 36epiraty B cyxomy
Micui. Cnig 3aBKAW NepeBipATU BEHTUAALUIMHI WifIMHM B KOPNYCi APWAA Ha BifCYTHICTb B HUX CTOPOHHIX
npegmeTiB. B pa3i NOWKOAKEHHA eNeKTPUYHOro NPOBOAY MOro Cif, 3aMiHUTK Ha OAMH 3 aHaNorYHUMM
XapaKkTepucTnkamu. byab-siki cepBicHi Ta peMOHTHI po60TY Crlifi BUKOHYBATU BUK/IOYHO B aBTOPU30OBaHOMY
CepBiICHOMY LeHTPI.

3AMIHA NATPOHY

e Po3BecTu ryoku natpoHa (1).
e 3a JOMOMOrol XPeCcTOBUAHOIO Ktoya BiKPYTUTU IBUHT, WO KPiNUTb NaTPOH, BNpaBo (FBUHT 3 NiBOIO

pi3bbo10).
e BcTaBuTW WecTurpaHHMin KNty B naTpoH (man. D).
® 351erka CTYKHYTV MO NPOTUNIEXHOMY KiHLIO LLEeCTUIPaHHOrO KIltoya.
e BigKpyTuTW NaTpoH.

BcTaHOBNEHHA MATPOHY BUKOHYETLCA B 3BOPOTHIM MOCNIAOBHOCTI. [MaTPOH NOBMHEH OYTU NPUTATHYTUIA 3
3ycunnam npu6n. 30-35 Hv CtaH naTpoHy ciif nepeBipATv PerynapHoO Ha NpeaMeT MOLKOAXKEHb.

3AMIHA BYTUIbHUX LITOYOK

ByrinbHi WiToukn B ABUryHi, Wo 3Hocunuca (To6To KopoTwi 3a 5 Mm), cnaneHi um TpicHyTi, cnig
@ HeramHo 3amMiHUTN. 3aBXAN cig 3aMiHATN 06MABI WiTOUKN OgHOYACHO.
3amiHy BYrinbHMX LWWITOYOK 3aBXAU cnig popyvatu KBanidpikoBaHMM cneuianictam Ta
BMKOPMCTOBYBaTU BUKJIOYHO OpUriHaibHi 3anyacTvHu.

(D B pas3i 6yab-aKMx Henmonagok cif 3BepTaTnca 4o aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKA.
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HIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Odpunb
Xapakrepuctumka MokasHukK
Hanpyra xvuBneHHs 230 B mocr.cT.
YacToTta ctpymy 50y
MoTyXHiCTb CNOXKKMBaHa 650 Bt
LBnpKicTb 06epTaHHA Ha ANIOBOMY XOfi 0-3000 xB!
MatpoH, giam. 1,5-13 Mm
Pizbba wnuHagens 1/2"x 20 Mm
no crani 10 MM
MakcrmanbHUNM giameTp cBepana no gepesy 25 MM
no 6eToHy 13 Mm
KinbKicTb yaapis 0-48000 xB™
Knac enekrtpoizonauii Il
Bara 2 Kr
Pik BUrotoBneHHsa 2016

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHDb

PiBeHb TCKy ranacy: Lpa=96,3 gb (A) K=3 gb(A)
PiBeHb akycTnuHOT noTy»kHOCTi: Lwa= 107,3 gb (A) K=3 gb(A)
3HaueHHs BibpaLii (NpUCKopeHHA KonueaHb): a, = 15,31 m/c> K=1,5m/c

OXOPOHA CEPEOBULLA

3yXWUTi NPOAYKTW, WO MpaLioioTb Ha eNeKTPUUYHOMY >KMBJIEHHI, He Cnig BMKMAATM pa3om 3
nobyToBMMU Bigxodamu, a yTWMi30BYBaTU B CrelianbHMX 3aknagax. BigomocTi npo yTunizauito
MOXHa OTpUMaTX B MPOAABLUA MPOAYKLii Y B OopraHax MicueBoi agMmiHicTpauii. BignpauboBaHi
eNIeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI Npunagn MiCTATb PEYOBUHM, O HE € CMPUATINBUMM A1 NPUPOAHOIO
cepepoBuLla. ObnagHaHHA, WO He nepefaeTbca A0 NepepobKu, MoXKe CTaHOBUTU Hebe3neKy ana
cepefoBULIA Ta 340POB’A NIOANHN

* BUpOOHVK 3anuLac 3a co60to NPaBo BHOCUTU 3MiHW.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spoétka komandytowa, 3 topuanuHolo agpecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapgyBaHe Ak «Grupa Topex») CNOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MIiCT AaHOi IHCTPYKLUIT (TyT i Aani Ha3nBaHOI «IHCTPYKUin»), B
TOMY Ha ii TeKCT, PO3MilLieHi CBITNINHYM, CXEMATUYHI PUCYHKM, KPECSIEHHA, @ TaKOX po3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHMX eneMeHTiB HanexaTtb
BMKOYHO Ao Grupa Topex i 3acTeperkeHi BifnoBigHO J0 3aKkoHy Bif 4 notoro 1994 poky «[po aBTopcbKe NpaBo 11 CnopigHeHi npasa» (AnB.
opraH aepxapyKy Monbuwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noganblu. 3m.). KonitoBaHHA, Nnepepobka, nybnikauis, nepepobka B KOMEPLNHUX Linax
BCi€l IHCTPYKLIT UM okpemmx ii enemeHTiB 6e3 nMcbmoBoro Ao3Bosy Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeaoTprMaHHA A0 Li€i BAMOTY TArHe 3a
co6010 UMBINbHY Ta KapHY BiAMoBiAanbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

UTVEFURO
58G716

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE AZT MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Az iitvefuré hasznalata soran hasznaljon fiilvédé eszkoézt. A tulzott zajdrtalom halldsromldst,
sliketséget okozhat.

e A szerszamot hasznalja a vele szallitott pétfogantyuval. A szerszdm fol6tti uralom elvesztése
kezel6jének személyi sértilését okozhatja.

|

e A rendeltetésellenes hasznalat példai:

A szerszamot ne dobalja, ne terhelje tul, ne meritse vizbe és mas folyadékba, ne hasznélja csemperagasztok,
cementes habarcsok keveréséhez. Nem ajanlott: az elektromos kéziszerszamot a halézati csatlakozékabelnél
fogva felakasztani, hordozni, rangatni, vagy a halézati csatlakozéaljzatbdl kihuzni. Elkeriilendd a hosszu
halézati hosszabbitdk hasznalata.

e Az alkalmazhat6 szerszamok:
Furészarak fahoz, fémhez, betonhoz, csiszolékorongok és drotkefék (a csiszolokorongok és a drétkefék
hasznalata soran hasznaljon védészemiiveget).

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészité védoéfel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezo balesetek
minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

Az Utvefarok a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kéziszerszamok. Meghajtasukat egyfazisu,
kommutatoros elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérdél fogaskerék-attétel
gondoskodik. Ezek az elektromos kéziszerszamok széles korben haszndlatosak furatok készitésére
faban, fahoz hasonlé anyagokban, kerdmidban, manyagban Gtémechanizmus nélkili tzemmdéddban,
valamint betonban, téglaban és mas ezekhez hasonlé anyagokban, az Gitémechanizmus bekapcsoldsaval.
Felhaszndlasi teriiletiik kiterjed az épitési, felujitasi és asztalosipari munkakra, valamint az 6nalléan végzett
otthoni barkacsolds sorén a legkulonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.
AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kilon oldalakon talalhato, a szerszamok részelemeit bemutaté abrak jeloléseit
koveti.

. Tokmany

. Uzemmodvalté kapcsold

. Bekapcsolé gomb reteszelé gombja

. Forgasirany kapcsolo

. A fordulatszam-szabdlyzé forgatégombija

. Ki/be kapcsolé

. Pétmarkolat

. Mélységhatarolo rud

El6fordulhatnak kisebb kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

*ONOUA,WN=
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AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Tokmanykulcs -1db
2. Pétmarkolat -1db
3. Farasmélység-hatarolé rud -1db
4. Farészar -1db
5. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE
A POTMARKOLAT BESZERELESE

Munkavédelmi szempontbdél ajanlott a (7) potmarkolatot minden esetben hasznalni. A pétmarkolat
A elforgathato a szoritas oldasa utan, lehetdvé téve a munkavégzéshez a legkényelmesebb helyzetbe
valo beallitast.

@ Aramtalanitsa a szerszamot.

Lazitsa meg a (7) pétmarkolatot rogzitd forgatdgombot, azt balra forgatva.
Csusztassa a potmarkolatot a furégép nyakrészére.

Forditsa a legmegfelel6bb helyzetbe.

Huzza meg a rogzitd forgatdgombot, jobbra forditva a potmarkolat rogzitéséhez.

A FURASMELYSEG-HATAROLO FELSZERELESE

@ A (8) furasmélység-hatarold a furdszar anyagba siillyesztés mélységének beallitasara szolgal.

Lazitsa meg a (7) potmarkolatot rogzit6é szarnyasanyat.

A (8) hatarol6 rudat tolja be a potmarkolat nyilasaba.

Allitsa be a kivant furatmélységet.

Rogzitse a hatarold rudat a rogzité forgatdgomb meghuzasaval.

A SZERSZAMBEFOGAS

@ Aramtalanitsa a szerszadmot.

Helyezze be a tokmanykulcsot az egyik nyilasba az (1) tokmany palastjan.

Nyissa meg a szoritépofakat a kivant mértékben.

Csusztassa a furdszar hengeres végét litkozésig a szoritdpofak kdzotti nyilasba.

A tokmanykulcs elforditdsaval (amelyet a tokmany palédstjan 1évé harom furatba kell illeszteni sorban,
egymas utan) szoritsa meg a szoritépofakat a farészaron.

Soha ne felejtse el a tokmanykulcsot kivenni a tokmanybdl a furészar ki- vagy befogatasa utan.

Uj furdszar befogatéasa utan forditson figyelmet arra, hogy a forgé flrészar kdzpontos-e. Ha nem, az arrdl
arulkodik, hogy a furdszar nincs helyesen befogatva a tokmanyba, vagy a furdszar el van ferdiilve. Ha azt
tapasztalja, hogy a furészar forgasa nem kozpontos, ellendrizze befogatasat, és magdénak a furdszarnak az
allapotat is. Rendszeresen, a fur6gép minden hasznélatbavétele eltt ellendrizze a tokmany allapotat.
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MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A héldzati feszlltség egyezzen meg a furogép gyari adattablajan feltiintetett feszlltséggel.

Bekapcsolas - Nyomja meg és tartsa benyomva a (6) kapcsolégombot.
Kikapcsolas -engedje fel a (6) kapcsologombot.

A bekapcsologomb reteszelése (folyamatos iizem)

Bekapcsolas:

e Nyomja meg és tartsa benyomva a (6) kapcsolégombot.
e Nyomja be a bekapcsologomb (3) reteszét (A. abra).

e Engedje fel a (6) kapcsoldgombot.

Kikapcsolas
e Nyomja meg és engedje fel a (6) kapcsoldgombot.

A kihajtotengely fordulatszamat a bekapcsolégombra kifejtett nyomas mértékével lehet
szabalyozni.

A KIHAJTOTENGELY FORDULATSZAMAT SZABALYOZO FORGATOGOMB

A furégép képes az orsé valtozé fordulatszamaval mikodni. Szabalyozasara az (5) forgatégomb szolgal
(A. abra). A fordulatszam-szabalyzé gomb mindegyik beallitdsanal a fordulatszdm fokozatmentesen
szabdlyozhaté a (6) bekapcsoldgombra gyakorolt nyomas novelésével vagy csdkkentésével, a bedllitott
hatérig.

®

e Az (5) gomb jobbra forgatasa a fordulatszdm novekedését okozza.
e Az (5) gomb balra forgatdsa a fordulatszam csokkenését okozza.

A megfelel6 fordulatszam beallitasat terhelés nélkil m(ikodé furogépen, a bekapcsoldégomb reteszelése
mellett végezze. A bedllitott fordulatszam a furdgép terhelésével csokkenhet.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (4) forgasirany-valté kapcsoléval megvalaszthato a furdgép tengelyének forgasiranya (A. abra).
Forgasirany jobbra - allitsa a (4) kapcsolot végallasba balra.
Forgasirany balra - dllitsa a (4) kapcsol6t végallasba jobbra.

* A kapcsol6 adott forgasiranyhoz tartozé allasa egyes esetekben eltérhet a fentiekben leirtaktél. Elsésorban a kapcsolén
vagy a szerszdm hazan taldlhato jelzéseket vegye figyelembe.

Tilos a szerszam tengelyének forgasiranyat megvaltoztatni, amikor a fliirégép tengelye forog.
Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy az iranyvalté kapcsolé a megfelel6 allasban van-e.

AZ UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A (2) Gzemmoddvalté kapcsoldval megvalaszthatd a végzendé munka tipusa: furas Gtémechanizmussal
vagy a nélkil (B. abra). Olyan anyagokban valé furashoz, mint a fém, a fa, a kerdmia, a mUanyagok és
az ezekhez hasonldk, a kapcsoldt az egyszer( furasra kell allitani (jele a furdszar képe). A furdshoz olyan
anyagokban, mint a ké, a beton, a tégla vagy az ezekhez hasonldk, a kapcsolét az Gtvefarasra kell allitani
(jele a kalapacs képe). A furatok készitéséhez faban és hasonlé anyagokban gyorsvagé acél vagy szénacél
(csak fahoz és fatipusu anyagokhoz) furészar hasznalatos. Utvefurashoz az erre szolgalé kiilénleges,
vidiabetétes furdszarak hasznalandok.

© b 0 ©

Ne hasznaljon balos forgasi iranyt iitvefiiré iizemmaédban.
FURAS
e Nagy atmér6jl furatok készitése esetén javasolt elészor kisebb atmérdju furatot késziteni, majd azt a
kivant méretre felfurni. Ezzel megelézhetd a furégép esetleges tulterhelése.
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e Mély furatok készitése esetén furjon fokozatosan, szakaszokban, kisebb mélységekig, kiemelve idénként
a furdszarat a furatbol, hogy eltavolitsa ezzel a keletkezé forgacsot.

e Ha furas kdzben a furdszar beszorul, a furdégépet azonnal kapcsolja ki, hogy igy megakadalyozza annak
karosodasat. Forgasiranyvaltas utan prébalkozzon a furdszar kihajtasaval a furatbol.

e A furogépet tartsa a készilé furat tengelyvonaldban. Idealis helyzetben a furé meréleges a furandé
fellletre. Ha munka koézben nem tartja meg a merdleges helyzetet, az a furdszar beszorulasahoz,
toréséhez vezethet, ami pedig személyi sériilést okozhat.

A hosszu ideig tarté, kis fordulatszamon végzett fliras a motor tiilmelegedéséhez vezethet. Tartson

A rendszeres sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis
fordulatszamon miik6djon mintegy 3 percig. Forditson arra figyelmet, hogy a furégép hazan lévé, a
motor hiitésére szolgalo szell6zonyilasok soha ne legyenek eltakarva.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, bedllitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a
A szerszamot a haldzati csatlakozo kihuzasaval.

Az Utvefurd nem igényel sem kenést, sem kiilondsebb karbantartast. Egyetlen alkatrésze sem igényel
karbantartast felhasznaldja részérdl. A furdgép tisztitdsahoz tilos vizet vagy mas folyékony vegyszert
hasznalni. A szerszamot szaraz ruhaval kell tisztara toréini. A furogépet minden esetben tarolja szaraz helyen.
Forditson arra figyelmet, hogy a furégép hazan talalhato szell6zényildsok mindig legyenek atjarhatok. Ha
a haldzati csatlakozékabel megsériil, azt azonos mUszaki jellemz&kkel rendelkezé csatlakozdkabellel kell
kicserélni. A cserét bizza szakemberre vagy szakszervizre.

A TOKMANYCSERE

Novelje maximalisra az (1) tokmany befogdpofainak egymastél valé tavolsagat.

Csavarozza ki a tokmanyt rogzité csavart keresztcsavarhuzéval, azt jobbra forgatva (balos menet).
Szoritsa be az imbuszkulcsot a tokmanyba (D. abra).

Gyengén Uisse meg az imbuszkulcs végét.

Csavarja le a tokmanyt.

®

A tokmany felszerelése a mlveletek leszereléssel ellentétes sorrendjében torténik. A tokmanyt megfeleld
erével kell helyére csavarni, kb. 30 - 35 Nm forgatobnyomatékkal. Rendszeresen ellenérizze a tokmany
sérlilésmentességét.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt, parban kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét bizza szakemberre, és csak eredeti alkatrészt hasznaljon.

@ Barmiféle felmeriild meghibdsodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.
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MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Farégép
Jellemzé6 Erték

Tapfesziiltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Teljesitményfelvétel 650 W
Uresjérati fordulatszam 0-3000 min
Tokmany befogdsi mérethatar 1,5-13 mm
Orsé menet 1,2"x 20 mm

acél 10 mm
Max. furasi atméré fa 25 mm

beton 13 mm
Utésszam 0-48000 min™
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 2 kg
Gyartas éve 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 96,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 107,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Egyenértékdi sulyozott rezgésgyorsulas: a, = 15,31 m/s*> K=1,5m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos GzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat atermék
kereskeddjétdl, vagy a helyi hatdsagoktol. Az elhasznaloédott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kdrnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, tjrahasznositasnak nem
aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szdmara.
* A valtoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitds (tovabbiakban ,Haszndlati Utasitds”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Osszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizérdlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl sz6l6
térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgarjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

BORMASINA CU PERCUTIE
58G716

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELEKTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIERI AMANUNTITE DE SECURITATE

e Lucrand cu bormasina cu percutie trebuie sa ai puse pe urechi antifoane. Expunerea la zgomot poate
duce la pierderea auzului.

e Bormasina se utilizeaza impreuna cu manierele auxiliare furnizate odata cu scula. Pierderea
controlului asupra sculei poate cauza leziuni corporale personale ale operatorului.

e Descrierea utilizarii necorspunzatoare

Nu arunca scula, nu o supraincdrca, nu o afunda in apa sau alte lichide, este interzisa utilizarea sculei la
amestecarea liantilor de clei sau ciment, nu agata si nu deplasa scula tinand-o de conductorul de alimentare,
nu trage de conductor scotand stecarul din priza. Evitati utilizarea prelungitorilor lungi.

e Scule ajutatoare care pot fi utilizate
Burghie pentru lemn, metal, beton, discuri de slefuit si perii de sarma ( utilizand discuri de slefuit si perii de
sarma trebuie sa lucrezi cu ochelari de protectie).

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul re-
manent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Bormasina cu percutie este o scula electrica manuala cu izolzatie de clasa ll-a. Bormasina cu percutie este
actionata de motor cu colector, alimentat de curent monofazic, al carui viteza de rotire este redusa de un
angrenaj. Acest utilaj este utilizat de a efectua gduri in lemn, in materiale lemnoase, in metal in ceramica si
in materiale sintetice fara cuplajul percutiei, iar in beton, in caramida si in materile asemanatoare in mod
cu anclasarea percutdrii. Domeniul de utilizare este executarea a tot felul de lucrdri de reconditionare de
constructii, la lucrari de tamplarie cat si tot felul de lucrari mesteresti independente.

A Se interzice utilizarea sculei electrice in dezacord cu destinatia ei.
DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se referd doar la elementele bormasinaui prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

. Mandrina

. Comutatorul modului de lucru

. Butonul de blocarea intrerupatorului

. Comutatorul directiei de rotire

. Butonul pentru ajustarea vitezei de rotire

. Intrerupatorul

. Manier auxiliar

. Limitatorul adancimii

*ONOUIHA, WN=

Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT
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@ MONTAJ / ASEZARI

INFORMATII
INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Cheie - tarod - 1 buc.
2. Manier auxiliar - 1 buc.
3. Limitatorul adancii de gdurire -1 buc.
4. Burghie -1 buc.
5. Geanta de transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

INSTALAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR

Tinand seama de securitatea personala se recomanda ca totdeauna sa utilizati manierul suplimentar
(7). Posibilitatea ajustarii manierului suplimentar, permite instalarea lui in pozitia cea mai comoda
pentru efectuarea lucrului respectiv.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune

e Slabeste butonul de blocarea gulerului manierului (7), intorcandu-I spre stanga.
e Pune gulerul manierului pe partea cilindrica a carcasei bormasinei

e Ajusteaza-l pe pozitia cea mai comoda.

e Fixeaza-l intorcand butonul de fixare spre dreapta.

INSTALAREA LIMITATORULUI ADANCIMII DE GAURIRE

@ Limitatorul (8) serveste la stabilirea adancimii intrarii burghiului in material.

Slabeste piulita fluture de pe gulerul manierului auxiliar (7).
Introdu limitatorul (8) in orificiul gulerului manierului suplimentar.
Stabileste adancimea preferata de gaurire.

Fixeaza limitatorul, strangand butonul de blocare.

FIXAREA SCULELOR AJUTATOARE

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune
@ e Baga cheia in unul din orificiile de pe perimetrul mandrinei (1).
e Largeste falcile mandrinei la dimensiunea dorita.
e Baga burghiul adanc in orificiul mandrinei.
e Srange falcile mandrinei pe burghiul introdus, introducand cheia pe rand, in cele trei orificii ale
mandrinei.

@ Tine minte, ca totdeauna sa scoti cheia dupa ce ai terminat actiunea de fixarea sau scoaterea burghiului
din mandrina.

Dupa fixarea burghiului in mandring, trebuie sa observi, daca dupa pornire, in timpul rotirii burghiul
nu bate, daca are bataie mare, inseamna ca burghiul nu este corect fixat sau este strambat. In acest caz
trebuie verificata fixarea burghiului in mandrina cat si starea lui. Starea mandrinei trebuie verificata, regulat
totdeauna, inainte de utilizarea bormasinaui.

LUCRUL/AJUSTAREA

PORNIREA/OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe lacuta de fabricatie.
Anclasarea - Apasa butonul intrerupatorului (6) si tine-l in aceasta pozitie.

Declansarea - elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (6).

Blocarea intrerupatorului ( lucru continuu de lunga durata)
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Pornirea:

e Apasa butonul intrerupatorului (6) si tine-l in aceasta pozitie.
e Apasa butonul de blocarea intrerupatorului (3) (fig . A).

e Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (6).

Oprirea:

e Apasa si elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (6).

Reglajul vitezei turatiei axului de antrenare se ajusteaza prin forta cu care se apasa butonul
intrerupatorului.

BUTON PENTRU REGLAJUL VITEZEI TURATIEI AXULUI.

Bormasina are reglajul alunecator al vitezei de rotirea axului. Reglajul se face cu butonul (5) (fig. A). permite
lucrul cu diferite viteze de rotirea axului. In domeniul fiecdrei viteze, viteza se poate regla curgator apasand
mai tare sau mai usor butonul intrerupatorului (6).

e Invartind butonul (5) spre dreata marim viteza.
e Invartind butonul (5) spre stanga reducem viteza.

Viteza de rotire preferatd se face in timpul functionarii bormasinaui, dar fara sarcina si cu butonul blocarii
intrerupatorului apasat. Viteza de rotire poate fi mai mica regland-o sub sarcina.

DIRECTIA DE ROTIRE IN DREAPTA - IN STANGA

Cu ajutorul comutatorului de rotire (4) se alege directia de rotire a axului de antrenare a bormasinei (fig. A).

Rotirea in dreapta — comutatorul (4) se pune pe pozitia extrema din stanga
Rotirea in stanga - comutatorul (4) se pune pe pozitia extrema din dreapta.
* Se face rezerva in privinta unor cazuri in care pozitia comutatorului schimbadrii directiei de rotire poate sd difere de cea

descrisa.
Trebuie sa te privesti la semnele grafice de pe comutator sau de pe carcasa utilajului.

Nu este permisa schimbarea directiei de rotire in timpul rotirii axului. Inainte de a porni trebuie
verificat daca comutaorul este pe pozitia corespunzatoare.

COMUTATORUL DOMENIULUI DE LUCRU

Cu comutatorul domeniului de lucru (2) se poate alege modul de functionare: gaurirea cu sau fara bataie
(fig. B). La lucrari de perforarea materilaleor : metal, lemn, ceramicd, materiale sintetice sau asemanatoare
comutatorul se pune pe pozitia fara bataie (simbolul burghiului). La lucrari de perforarea materilaleor : piatra,
beton, caramida sau asemanatoare comutatorul se pune pe pozitia cu bataie (simbolul ciocanului ). Gaurirea
in lemn, materiale lemnoase si in metale se face cu burghie de otel sau de otel carbon (numai in lemn si
materiale lemnoase). La gaurirea cu bataie se utilizeaza burghie cu aliaje dure (widia).

Nu se recomanda intrebuintarea rotatiilor de stanga la lucrari cu bataie.
GAURIREA ORIFICIILOR

e Vrand sa faci un orificiu cu diametrul mare, se recomanda sa faci intai un orificiu mic, iar apoi sa faci cel
mare. In acest mod eviti supraincrea bormasinei.

e Perforand orificii adanci trebuie gaurit treptat, nu prea adanc, scotand din timp in timp bughiul din gaura
pentru a elimina din ea aschiile sau praful adunat.

e In cazul in care burghiul se va fixa in gaura in timpul gauririi, bormasina trebuie imediat opritd, pentru a
evita defectarea ei. Schimband directia de rotire, burghiul se scoate din gaura.

e Bormasina trebuie tinutd coaxial cu orificiul. Ideala ar fi posibilitatea, ca burghiul sa fie perpendicular fata
de suprafata materialului prelucrat. In cazul ne mentinerii perpendicularitatii, in timpul gauririi, burghiul
se poate fixa sau rupe in gaurd si eventual poate rani operatorul.

Gaurirea de lunga durata cu turatia axului de antrenare redusa, poate duce la supraincalzirea
motorului. Trebuie facute intreruperi de lucru periodice, sau sa mearga circa 3 minute la viteza
maxima pentru a se raci. Orificiile de ventilatia bormasinei nu pot fi astupate.
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DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta actiune
de deservire, trebuie neaparat scos stecarul conductei de alimentare din priza cu tensiune.

Bormasina cu percutie nu necesita nici un fel de lubrefiere suplimentara sau deservire speciala. Ea nu cuprinde
nici un fel de piese care ar trebuie sa fie deservite de cétre uzufructuar. Nici odatd nu intrebuintezi la curatatul
bormasinei apa sau alt fel de lichide chimice. Este deajuns sa stergi scula cu o carpa uscata. Bormasina trebuie
pastrata la loc uscat. Totdeauna trebuie sa ai grija ca orificiile de aerisire a bormasinei sa nu fie astupate. In cazul
defctarii conductei de alimentare, trebuie inlocuita cu conductor cu acelesi parametre. Inlocuirea conductei
trebuie efectuata de persoana scolarizata in aceasta specialitate sau bormasina data la servis.

SCHIMBAREA MANDRINEI

e Largeste falcile mandrinei (1).

®

de stanga).

e Cheia hexagonala fixeaz-o in mandrina (fig. D).
e Loveste usor in capatul cheiei hexagonale.

e Desurubeaza mandrina,

e Cu o surbelnta cruce, desurubeaza surubul de fixarea mandrinei, intorcand surbelnita in dreapta( filet

Montarea mandrinei se face invers fatda de demontare. Mandrina trebuie stransa sigur cu o fortd de circa
30-35 Nm. Mandrina trebuie verificata regulat — daca nu s-a defectat.

INLOCUIREA CARBUNILOR

&

Carbunii motorului uzati (mai scurti de 5 mm), arsi sau crapati trebuie imediat inlocuiti cu alti carbuni
noi. Totdeauna trebuie inlocuiti simultan ambii carbuni. Schimbarea periilor trebuie incredintata

exclusiv persoanei calificate in acest domeniu care va intrbuinta numai piese originale.

@ Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Brmasina
Parametrul Valoarea

Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere absorbita 650 W
Turatie de mers in gol 0-3000 min"
Prinderea mandrinei 1,5-13 mm
Filetul axului 1/2"x 20 mm

otel 10 mm
Capacitatea max de gaurire lemn 25 mm

beton 13 mm
Numar de batai 0-48000 min"
Clasa protejarii I
Masa 2 kg
Anul productiei 2016
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DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 96.3 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 107.3 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea accelerarii vibratiilor:a, =15.31 m/s*> K=1,5m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la gunoiul de casa, trebuie date la utilizare de catre
intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul prpodusului
respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daundtoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclingului sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru
sdndtatea oamenilor.

* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex") informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fard acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

PRIKLEPOVA VRTACKA
58G716

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

e P¥i praci s priklepovou vrtackou pouzivejte chranice sluchu. Pisobeni hluku muize vést ke ztrdté sluchu.

e Pouzivejte nafadi s pfidavnymi rukojetémi dodanymi s nafadim. Ztrdta kontroly mize zptsobit
télesnd poranéni osoby obsluhujici ndradi.

e Popis nespravného pouzivani

Nafadim nehazejte, nepretézujte je, nenamacejte je do vody (i jinych kapalin, nepouzivejte je k michani

lepicich a cementovych malt, nepouzivejte napajeci kabel k zavéseni, pfenaseni, vytahovani nebo

odpojovani elektrického nafadi ze zasuvky. Nepouzivejte dlouhé prodluzovaci kabely.

e Nastroje, které se smi pouzivat

Vrtaky na drevo, kov, beton, brusné kotouce a draténé kartace (pfi praci s brusnymi kotouci a draténymi

kartaci pouzivejte ochranné bryle).

POZOR! Zar¥izeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

I pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedkii a dodate¢nych
ochrannych prostiedkti, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Priklepova vrtacka je ru¢nim elektrickym néafadim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohdanéno jednofazovym
komutatorovym motorem, jehoz otacky jsou redukovany prostfednictvim ozubeného prevodu. Elektrické
naradi tohoto typu ma Siroké vyuziti pfi vrtani otvor( do dreva, dfevu podobnych materiald, kovu, keramiky
a umélych hmot v rezimu bez pfiklepu, a do betonu, cihel a podobnych materidl v reZzimu s priklepem.
Pouziva se pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich, truhlafskych a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické zafizeni je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Vrtaci sklic¢idlo

. Pfepinac pro volbu rezimu

. Tlacitko pro blokovani zapinace

. Pfepinac pro volbu sméru otaceni

. Otocny knoflik pro nastaveni otac¢ek

. Zapinac

. Pfidavna rukojet

. Lista omezovace hloubky

* O NGOV hA,WN

Skutecny vyrobek se mize nepatrné lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI
® INFORMACE
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Kli¢ - vratidlo -1ks
2. Pridavna rukojet -1ks
3. LiSta omezovace hloubky vrtani -Tks
4. Vrtaky -Tks
5. Pfenosny kufik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

Pro Vasi osobni bezpecnost doporucujeme vzdy pouzivani pridavné rukojeti (7). Diky moznosti
A otoceni pridavné rukojeti pred jejim uchycenim v krytu vrtacky lze zvolit nejvhodné;jsi polohu
rukojeti pro podminky dané ¢innosti.

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

e Otocenim doleva uvolnéte otoc¢ny knoflik blokujici ptirubu rukojeti (7).
e Nasunte pfirubu rukojeti na valcovou ¢ast krytu vrtacky.

e Otocte rukojet do nejvhodnéjsi polohy.

e Upevnéte rukojet utazenim blokovaciho knofliku smérem doprava.

INSTALACE OMEZOVACE HLOUBKY VRTANI

Omezovac (8) slouzi ke stanoveni hloubky vnoreni vrtaku do materialu.
@ Uvolnéte kfidlatou matici na pfirubé pridavné rukojeti (7).

Zasunte listu omezovace (8) do otvoru v pfirubé rukojeti.

Nastavte pozadovanou hloubku vrtani.

Zablokujte rukojet utazenim blokovaciho knofliku.

UPEVNOVANI PRACOVNICH NASTROJU

Odpojte elektrické nafadi od zdroje napajeni.

@ Vlozte klicek do jednoho z otvord po obvodu vrtaciho sklicidla (1).

Rozevrete Celisti na poZzadovany rozmér.

Valcovy dfik vrtaku vlozte na doraz do otvoru skli¢idla.

Pomoci klice (vkladejte jej postupné do tii otvorl po obvodu skli¢idla) seviete dfik vrtdku celistmi

sklicidla.

Nikdy nezapomeiite vyjmout kli¢ek z vrtacky po ukonéeni ¢innosti spojenych s vkladanim nebo
vyjimanim vrtaku.

@ Po vloZeni nového vrtdku je nutno pozorovat po spusténi, zda pfi otd¢eni nedochazi k nadmérnému hazeni

vrtdku, coz mlZe znamenat, Ze je vrtdk nespravné uchycen ve skli¢idle nebo zZe je zkfiveny. Vyskytuje-li
se hazeni vrtaku, pak zkontrolujte jeho upevnéni a stav. Pravidelné kontrolujte stav sklic¢idla pfed kazdym
pouzitim vrtacky.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI A VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku vrtacky.

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (6) a pfidrzte je v této poloze.
Vypnuti - uvolnéte stisk tlac¢itka zapinace (6).

Blokovani zapinace (nepretrzity chod)

Zapinani:

e Stisknéte tlacitko zapinace (6) a pfidrzte je v této poloze.

e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (3) (obr. A).

e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (6).

Vypinani:

e Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (6).
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Rozsah otacek viretene je regulovan stupném tlaku na tlacitko zapinace.

OTOCNY KNOFLIK PRO REGULACI OTACEK VRETENE

Vrtacka umoznuje praci pfi rlznych otackach vretene. Otacky Ize regulovat oto¢nym knoflikem (5)
(obr. A). V ramci kazdého nastaveni oto¢ného knofliku pro regulaci ota¢ek muzete plynule regulovat
rychlost zvysenim nebo snizenim tlaku na tlacitko zapinace (6).

e Otacenim oto¢ného knofliku (5) smérem doprava zvysujete rychlost.
e Otacenim oto¢ného knofliku (5) smérem doleva rychlost snizujete.

Volba pfislusnych otacek se provadi, kdyz vrtacka bézi bez zatizeni, pfi zapnuté funkci blokovani zapinace.
Takto nastavené otacky mohou byt béhem prace se zatizenim nizsi.

SMER OTACENIi DOPRAVA - DOLEVA
@ Pomoci pfepinace pro volbu sméru otaceni (4) Ize zvolit smér otaceni vietene vrtacky (obr. A).

Otaceni smérem doprava - nastavte prepinac (4) Uplné doleva.
Otaceni smérem doleva - nastavte prepinac (4) uplné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha prepinace ve vztahu k otd¢kdm muze byt v nékterych pfipadech jind, nez bylo popsano.
Je nutno se fidit grafickym oznacenim umisténym na prepinaci nebo krytu zaftizeni.

Smér otaceni se nesmi ménit, kdyz se vieteno vrtacky otaci. Pfed spusténim vrtacky se presvédcte,
A zda je prepinac pro volbu sméru otaceni ve spravné poloze.

PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Pfepinac pro volbu rezimu (2) umoznuje volbu pfislusného rezimu: vrtani bez pfiklepu nebo s pfiklepem
@ (obr. B). Pro vrtani do materialQ jako napt.: kov, dfevo, keramika, umélé hmoty apod. nastavte pfepina¢ do
polohy pro rezim bez ptiklepu (symbol vrtaku). Pro vrtani do materiall jako napt.: kdmen, beton, cihla apod.
nastavte pfepina¢ do polohy pro rezim s pfiklepem (symbol kladiva). Otvory do dfeva, dfevu podobnych
materidl( a kovu se vrtaji pomoci vrtakl z rychlofeznych nebo uhlikovych oceli (pouze pro dfevo a dievu
podobné materialy). K vrtani s pfiklepem slouzi specidlni vrtaky s destickami ze slinutého karbidu (vidia).

P#i zapnutém priklepu nepouzivejte smér otaceni doleva.

VRTANi OTVORU

e Chcete-li vyvrtat otvor o velkém primeéru, doporucujeme nejprve vyvrtat mensi otvor a poté jej vrtanim
@ rozsifit na pozadovany rozmér. Zabranite tak moznému pretizeni vrtacky.
e Pii vytvareni hlubokych otvor( vrtejte postupné, do mensich hloubek, vyjimejte pfi tom vrtak z otvoruy,
aby bylo mozné odstranéni tfisek nebo prachu z otvoru.
e Pokud se vrtdk béhem vrtani zasekne, ihned vrtacku vypnéte, aby nedoslo k jejimu poskozeni. Pomoci
zmény sméru otaceni vyjméte vrtak z otvoru.
e Drzte vrtacku v jedné ose s vrtanym otvorem. Idedlni je, kdyZ se vrtak nachdazi v pravém uhlu k povrchu
obrabéného materidlu. Neni-li zachovana kolmost, mize béhem prace dojit k zaseknuti nebo zlomeni
vrtaku v otvoru a tim i k poranéni uzivatele.

Pii dlouhodobém vrtani prinizkych otackach vietene hrozi pirehratimotoru. Je treba délat pravidelné
prestavky v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po dobu cca
3 min. Dbejte na to, aby nebyly zakryty otvory v krytu, které slouzi k ventilaci motoru vrtacky.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
A nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

Pfiklepova vrtacka nevyzaduje zadné dodatecné mazani nebo specidlni idrzbu. Nejsou v ni Zadné soucasti,
které by vyzadovaly udrzbu ze strany uZivatele. Nikdy nepouzivejte k ¢isténi vrtacky vodu nebo jakékoliv
chemické kapaliny. Zafizeni se Cisti pouze suchym hadfikem. Vrtacku vzdy skladujte na suchém misté. Vzdy
je tfeba dbat na to, aby ventila¢ni Stérbiny v krytu vrtacky byly prichodné.V pfipadé poskozeni napajeciho
kabelu je tfeba jej vyménit za kabel se stejnymi parametry. Touto ¢innosti povérte kvalifikovaného
odbornika nebo vrta¢ku zaneste do servisu.
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VYMENA VRTACIHO SKLIiCIDLA

e Rozevrete Celisti skli¢idla (1).

e V/ySroubujte Sroub upevnujici sklicidlo pomoci kfizového Sroubovaku, otacejte pfi tom Sroubovakem
doprava (levy zavit).

e Upnéte Sestihranny kli¢ ve sklic¢idle (obr. D).

e Zlehka udefte do konce Sestihranného klice.

e Odsroubuijte sklicidlo.

Montaz skli¢idla probiha v opacném pofradi. Vrtaci sklicidlo je tfeba pevné utdhnout silou cca 30-35 Nm.
Pravidelné kontrolujte stav skli¢idla — zda neni poskozené.
VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (krats$i nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartaée motoru je tieba neprodlené
vyménit. Vzdy je tfeba vyménit soucasné oba kartace. Uhlikové kartace smi vyménovat pouze
@ kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilu.

Veskeré zévady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Vrtacka
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Prikon 650 W
Otécky pfi chodu naprazdno 0-3000 min
Rozsah sklicidla 1,5-13 mm
Zavit vietene 1/2"x 20 mm
ocel 10 mm
Maximalni pradmeér vietene drevo 25 mm
beton 13 mm
Pocet priklepl 0-48000 min"
Trida ochrany Il
Hmotnost 2 kg
Rok vyroby 2016
UDAJE O HLUKU A CHVENI

Uroven akustického tlaku: Lp, =96,3 dB(A) K=3 dB(A)
Uroven akustického vykonu: Lw, =107,3 dB(A) K=3 dB(A)
Hodnota zrychleni chvéni:a, = 15,31 m/s* K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napéjené vyrobky nevyhazujte spolu s domdacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Ufady. Pouzita elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky Skodlivé pro
Zivotni prostfedi. Nerecyklovana zafizeni pfedstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prostredi a
zdravi osob.

* Prdvo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa
Topex ") informuje, Ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zékont z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejiiovani Ci
modifikovéani celého ndvodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mUZe mit za nasledek obc¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

PRIKLEPOVA VRTACKA
58G716

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZ|VAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Pri praci s priklepovou vitackou pouzivajte bezpecnostné sliichadla. Vystavovanie sa hluku méze
sp6sobit poskodenie sluchu.

e Pri praci s naradim pouzivajte pridavné rukovate, ktoré su sucastou prislusenstva. Strata kontroly
nad ndradim méze spdsobit vdZne zranenia obsluhujticej osoby.

e Nespravne pouzitie naradia

Naradie nehadzte, nepretazujte, nepondrajte do vody a inych kvapalin, nepouzivajte ho na miesanie
lepiacich a cementovych malt, elektrické naradie nevesajte, neprenasajte, netahajte ani ho nevypinajte zo
zasuvky tahanim za napdjaci kabel. Vyhybajte sa pouzivaniu dlhych predlzovacich kablov.

e Nastroje, ktoré mozete pouzivat
Vrtédky do dreva, kovu, beténu, brusne kottce a drétené kefky (pri praci s brasnymi kotu¢mi a drétenymi
kefkami pouzivajte ochranné okuliare).

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpe¢nostnych prostried-
kov a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku darazov pri
praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE.

Priklepova vitacka ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom, ktorého rychlost otacania je redukovana pomocou ozubeného sukolesia.
Elektrické nastroje tohto typu maju Siroké pouzitie pri vitani otvorov do dreva, materidlov na baze dreva,
kovu, keramiky a do plastickych hmot v rezime vitania bez priklepu, ako aj do beténu, tehly a podobnych
materidlov v rezime priklepového vitania. M6zu sa pouzivat pri vykonavani opravarsko-stavebnych,
stolarskych prac, ako aj vietkych ¢innosti z oblasti domdaceho majstrovania.

A Elektrické naradie sa nemoéze pouzivat v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené ¢islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

. Vftacie sklu¢ovadlo

. Prepinac rezimu vftania

. Poistné tlacidlo spinaca

. Prepinac smeru otacok

. Koliesko na regulaciu rychlosti ota¢ania
. Spinac

. Pridavné drzadlo

. Kolikova zarazka hibky vftania

*ONOUBAWN=

Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A\

UPOZORNENIE
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@ MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Otoc¢ny klu¢ -1ks
2. Pridavné drzadlo -1ks
3. Kolikové zarazka hibky vftania -1ks
4. Vrtaky -Tks
5. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA PRIDAVNEHO DRZADLA

Vzhladom na osobnt bezpec¢nost vzdy pouzivajte pridavné drzadlo (7). Pridavné drzadlo je mozné
A pred zatlacenim do tela vitacky otacat, co umoziuje vybrat polohu drzadla, ktora je najvhodnejsia
na vykonavanu pracu.

Elektrické naradie odpojte od zdroja napajania.

e Uvolnite oto¢né koliesko blokujlice manzetu drzadla (7), oto¢enim dolava.
e Nasunte manzetu drzadla na valcovitu cast tela vitacky.

e Otocte do najvhodnejsej polohy.

e Dotiahnite blokujuce oto¢né koliesko doprava, aby ste upevnili drzadlo.

INSTALACIA ZARAZKY HLBKY VRTANIA

@ Zarazka (8) sluzi na stanovenie hibky, po ktoru sa bude vrtak ponérat do materialu.

Uvolnite oto¢né koliesko blokujuce manzetu pridavného drzadla (7).
Vsunte kolikovu zarazku (8) do otvoru v manzete pridavného drzadla.
Nastavte pozadovanu hibku vitania.

Zablokujte, dotiahnutim blokujuceho oto¢ného kolieska.

UPEVNOVANIE PRACOVNYCH NASTROJOV

@ Elektrické naradie odpojte od zdroja napdjania.

Vlozte kltu¢ik do jedného z otvorov na obvode vrtacieho skfu¢ovadla (1).

Otvorte Celuste do pozadovane;j Sirky.

Vlozte valcovu stopku vrtaka na doraz do otvoru skluc¢ovadla.

Pomocou kluca (tak, ze ho budete postupne vkladat do troch otvorov po obvode sklu¢ovadla) zatisnite

. Celuste sklu¢ovadla okolo stopky vrtaka.

Nezabudajte, ze kltu¢ treba po ukonceni prac savisiacich so zakladanim alebo vykladanim vrtaka
z vitacky vybrat.

V pripade, Ze ste zalozili novy vrtak, spustite naradie a pozorujte, ¢i vrtak pocas otacania prilis nevibruje, ¢o
by mohlo znamenat, ze vrtak je v sklu¢ovadle nespravne upevneny, alebo je pokriveny. Ak ste zaregistrovali
vibrovanie vrtaka, skontrolujte upevnenie vrtaka a jeho stav. Pred kazdym pouzitim vftacky pravidelne
kontrolujte stav sklfu¢ovadla vitacky.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

@ Napadtie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napatia uvedenej na popisnom Stitku vitacky.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (6) a podrzte ho v tejto polohe.
Vypnutie - uvolhnite tlak na tlacidlo spinaca (6).
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Zablokovanie spinaca (nepretrzita prevadzka)
Zapinanie:

e Stlacte tlacidlo spinaca (6) a podrzte ho v tejto polohe.
e StlacCte poistné tlacidlo spinaca (3) (obr. A).

e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (6).

Vypinanie:
e Stlacte a uvolnite tlacidlo spinaca (6).

Rozsah rychlosti otacania vretena sa reguluje silou tlaku na tlacidlo spinaca.
KOLIESKO NA REGULACIU RYCHLOSTI OTACANIA VRETENA.

Vftacka umoznuje pracu pri réznych rychlostiach otdcéania vretena. Nastavovanie sa vykonava kolieskom (5)
(obr. A). V ramci kazdého nastavenia kolieska na regulaciu rychlosti otacania je mozné plynule regulovat
rychlost zvySovanim alebo zniZzovanim tlaku na tlacidlo spinaca (6).

e Otacanie kolieska (5) doprava sluzi na zvysenie rychlosti,
e Otacanie kolieska (5) dolava sluzi na znizenie rychlosti.

@ Prislusnu volbu rychlosti ota¢ania vykonavajte vtedy, ked vitacka bezi naprazdno a sucasne je zapnuta funkcia

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (4) sa voli smer otacania vretena vitacky (obr. A).

Otacky doprava - nastavte prepinac (4) do krajnej lavej polohy.

Otacky dolava - nastavte prepinac (4) do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom k otackam ing, ako je uvedené.
Véimnite si grafické znacenie umiestnené na prepinaci alebo kryte zariadenia.

Nevykonavajte zmenu smeru otacok vtedy, ked' je vreteno vitacky v pohybe. Pred uvedenim do
pohybu skontrolujte, ¢i je prepina¢ smeru otacok v spravnej polohe.

PREPINAC PRACOVNEHO REZIMU

Prepinac pracovného rezimu (2) umoznuje volbu vhodného pracovného rezimu: vitanie bez priklepu alebo
priklepové vitanie (obr. B). Na vitanie do takych materialov, ako je: kov, drevo, keramika, plastické hmoty
a podobne, nastavte prepinac do polohy prace bez priklepu (symbol vrtaka). Vitanie do materialov, ako je:
kamen, betdn, tehla a podobne, nastavte prepinac¢ do polohy prace s priklepom (symbol kladivka). Otvory
do dreva, materidlov na baze dreva a do kovov sa vitaju vrtdkmi z rychloreznych oceli alebo z uhlikovych
oceli (iba do dreva a do materiadlov na baze dreva). Na priklepové vitanie sluzia Specialne vrtaky s dostickami
zo spekaného karbidu (vidiovy).

© P> ©

Pri zapnutom priklepovom vitani nepouzivajte lavy smer otacok.
VRTANIE OTVOROV

e Pred vitanim otvoru s velkym priemerom zacnite tak, ze najskor vyvitate mensi otvor a nasledne ho
@ rozvrtajte do pozadovanych rozmerov. Vyhnete sa tym pretazeniu vitacky.
e Pri vitani hibokych otvorov vitajte postupne, do mensich hibok, a pravidelne vytahujte vrtak z otvoru,
aby z neho bolo mozné odstranit piliny alebo prach.
e Ak sa vrtak pocas vitania zasekne, vitaCku okamzite vypnite, aby nedoslo k jej poskodeniu. Pomocou
zmeny smeru otacok vytiahnite vrtak z otvoru.
e Udrziavajte vitacku v osi vitaného otvoru. Idedlne je, ak je vrtak postaveny kolmo na plochu obrabaného
materialu. V pripade, ze pri praci nie je dodrzané kolmé postavenie, méze dojst k zaseknutiu alebo
zlomeniu vrtaka v otvore, a zaroven k zraneniu obsluhujuceho personalu.

Dlhotrvajuce vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena zvysuje riziko prehriatia motora. Pri
praci dodrziavajte pravidelné prestavky alebo umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno
pri maximalnych otackach asi 3 minuty. Dbajte na to, aby ste nezakryli otvory v plasti sltiziace na

vetranie motora vitacky.
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OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zac¢nete akukolvek ¢innost stivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
A vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

Priklepova vitacka sinevyzaduje ziadne dodato¢né mazanie alebo $pecidlnu udrzbu. Nema ziadne suciastky,
ktoré by si vyzadovali Udrzbu zo strany pouzivatela. Na Cistenie vitacky v Ziadnom pripade nepouzivajte
vodu ani Ziadne chemikalie. Naradie staci iba utierat suchou handri¢kou. Vitacku vzdy uschovavajte na
suchom mieste. Dbajte vzdy na to, aby vetracie otvory v plasti vitacky boli odkryté. V pripade poskodenia
privodného kabla ho vymente za vodi¢ s takymi istymi parametrami. Tdto pracu zverte kvalifikovanému
odbornikovi alebo odovzdajte vitacku do servisu.

VYMENA SKLUCOVADLA VRTACKY

e Roztiahnite celuste sklu¢ovadla (1).
@ Odskrutkujte skrutku upevnujucu sklu¢ovadlo pomocou krizového skrutkovaca, tak, ze nim budete
otacat doprava (lavy zavit).
Do sklu¢ovadla upnite hexagonalny klu¢ (obr. D).
Lahko udrite na druhy koniec hexagonalneho kluca.
Odskrutkujte sklu¢ovadlo.

Montaz sklu¢ovadla sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho odmontovanie. Sklfu¢ovadlo vitacky musi byt
spolahlivo utiahnuté momentom priblizne 30 -35 Nm. Pravidelne kontrolujte stav sklu¢ovadla - ¢i nie je
poskodené.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. Vzdy sa sucasne vymienaju obe kefky. Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Vitacka
Parameter Hodnota

Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Prikon 650 W
Pocet otacok pri behu naprazdno 0-3000 min
Rozsah sklucovadla 1,5-13 mm
Zavit vretena 1/2"x20 mm

ocel 10 mm
Maximalny priemer vitania drevo 25 mm

betoén 13 mm
Pocet priklepov 0-48000 min"
Ochranna trieda Il
Hmotnost 2 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 96,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 107,3 dB(A) K=3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 15,31 m/s> K= 1,5 m/s?
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Vyrobky napdjané elektrickym priddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo
miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace
na zZivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
Zivotné prostredie a udské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba:,,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografidm, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dna 4.
februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakdzané a moze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

UDARNI VRTALNIK
58G716

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Med delom z udarnim vrtalnikom je treba nositi nausnike za zascito pred hrupom. /Izpostavijenost
na hrup lahko povzrociizgubo sluha.

e Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi orodju. Izguba nadzora lahko povzroci
telesne poskodbe uporabnika.

e Opis nepravilne uporabe

Orodja ni dovoljeno metati, preobremenjevati, potapljati v vodo ali v druge tekocine, uporabljati za mesanje
lepljivih in cementnih snovi, ni ga dovoljeno: obesati, prenasati, vleci ali izklapljati iz elektricnega omrezja z
vlecenjem napajalnega kabla. Izogibati se je treba uporabi dolgih podaljskov.

e Pribor, ki ga je mogoce uporabljati

Svedri za les, kovino, beton, brusilne plosce in zicne $¢etke (pri delu z brusilnimi plos¢amiin Zi¢nimi S¢etkami
je treba uporabljati zas¢itna ocala).

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Udarni vrtalniki so ro¢na elektri¢na orodja z izolacijo Il. razreda. Orodja poganjajo enofazni motorji s
komutatorjem, katerih vrtilna hitrost se reducira z zobato prestavo. Elektricna orodja te vrste so Siroko
rabljena za vrtanje odprtin v les, lesu podobne materiale, kovino, keramiko in umetne snovi v delovhem
nacinu brez udarne funkcije in v beton, opeko in podobne materiale v delovnem nacinu z udarno funkcijo.
Uporabljajo se za obnovitveno-gradbena dela, mizarska dela in za vsa dela na podrocju individualnega
amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

. Vpenjalna glava

. Preklopnik delovnega nacina

. Tipka za blokado vklopne tipke

. Preklopnik smeri vrtenja

. Gumb za nastavitev vrtilne hitrosti
. Vklopna tipka

. Dodatni rocaj

. Letev omejevalnika globine vrtanja

¥ O NOUHWN=

Obstajajo lahko zanemarljive razlike med risbo in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO
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@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
OPREMA IN PRIPOMOCKI

1. Klju¢ - 1kos
2. Dodatni rocaj -1 kos
3. Letev omejevalnika globine vrtanja -1 kos
4. Svedri -1 kos
5. Prenosni kovcek -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Zaradi osebne varnosti je vedno priporocljiva uporaba dodatnega rocaja (7). MoZznost obracanja
dodatnega rocaja pred njegovim fiksiranjem na ohisju vrtalnika omogoca izbiro najbolj primernega
polozaja glede na izvajano delo.

Odklopite elektricno orodje od napajanja.

e Sprostite gumb, ki blokira objemko rocaja (7), tako da ga zavrtite v levo.
e Objemko rocaja namestite na valjasti del ohisja vrtalnika.

e Obrnite v najprimernejsi polozaj.

e Privijte gumb, ki blokira rocaj, v desno, da se fiksira rocaj.

NAMESTITEV OMEJEVALNIKA GLOBINE VRTANJA

@ Omejevalnik (8) sluzi za nastavitev globine poglobitve svedra v material.

e Sprostite matico na objemki dodatnega rocaja (7).

e Potisnite letev omejevalnika (8) v odprtino objemke rocaja.
e Nastavite zeleno globino vrtanja.

e S privitiem gumba, ki blokira rocaj, jo zablokirajte.

PRITRDITEV DELOVNIH ORODLJ

@ Odklopite elektri¢no orodje od napajanja.

Vlozite klju¢ek v eno izmed odprtin na obodu vpenjalne glave (1).

Razpnite Celjusti na Zeleno mero.

Valjasto steblo svedra vlozite do naslona v odprtini vpenjalne glave.

S pomogjo klju¢a (zaporedoma zategnite odprtine na obodu vrtalne glave) privijte ¢eljusti vpenjala na
steblo svedra.

@ Zapomnite si, da je treba klju¢ po zakljucku dejavnosti, povezanih z vpenjanjem ali odstranitvijo
svedra, izvledi iz vpenjalne glave.

V primeru privitja novega svedra je treba po zagonu opazovati, ali med vrtenjem ne pride do prekomernega

@ tresenje svedra, kar lahko pri¢a o nepravilni namestitvi v vpenjalo ali o ukrivljenju svedra. Ce je opaZzeno
tresenje, je treba preveriti privitje svedra in njegovo stanje. Vedno je treba pred kakrsno koli uporabo
vrtalnika preveriti stanje vpenjala.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

@ Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane na oznacni tablici vrtalnika.
Vklop - pritisnite vklopno tipko (6) in jo drzite v tem polozaju.
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (6).
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Blokada vklopne tipke (stalno delo)

Vklop:

e Pritisnite vklopno tipko (6) in jo drzite v tem polozaju.
e Pritisnite gumb blokade vklopnega stikala (3) (slika A).
e Sprostite pritisk na vklopni tipki (6).

Izklop:
. e Pritisnite in spustite vklopno tipko (6).

Obmogje vrtilne hitrosti vretena je regulirano s stopnjo pritiska na vklopno tipko.
GUMB ZA NASTAVITEV VRTILNE HITROSTI VRETENA.

Vrtalnik omogoca delo z raznimi vrtilnimi hitrostmi vretena. Nastavitev se opravlja zgumbom (5) (slika A). V
@ obmocdju vseh nastavitev gumba za regulacijo vrtilne hitrosti je mozno tekoce regulirati hitrost s povisanim

ali zmanjsanim pritiskom na vklopno tipko (6).

e Z obratom gumba v desno (5) se poveca hitrost.

e Z obratom gumba v levo (5) se zmanjsa hitrost.

@ Izbiro hitrosti se pravilno izbira takrat, ko vrtalnik obratuje brez obremenitve ob tem, da je funkcija blokade
vklopne tipke pritisnjena. Na ta nacin nastavljena vrtilna hitrost je lahko med delom pod obremenitvijo
nizja.
SMERVRTENJAV DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (4) se izbere smer vrtenja vretena vrtalnika (slika A).
Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (4) v skrajni levi polozaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (4) v skrajni desni polozaj.

*Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na vrtenje lahko drugacno, kot je opisano.
Upostevati je treba graficne oznake na preklopniku ali ohisju orodja.

Menjavo smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem ko se vreteno vrtalnika obraca. Pred uporabo
je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja v pravilnem polozaju.

PREKLOPNIK ZA NACIN DELA

Preklopnik za nacin dela (2) omogoca izbiro ustreznega nacina dela: vrtanje z udarno funkcijo ali brez nje
@ (slika B). Za vrtanje v materialih, kot so kovina, les, keramika, umetne ali podobne snovi, je treba preklopnik

nastaviti v polozaj za delo brez udarne funkcije (simbol svedra). Za vrtanje v materialih, kot so kamen,

beton, opeka ali podobnih, je treba preklopnik nastaviti v polozaj za delo z udarno funkcijo (simbol kladiva).

Odprtine v lesu, lesu podobnih materialih in kovinah se vrta s svedri iz hitroreznega jekla ali iz ogljikovih

jekel (samo v lesu in lesu podobnih materialih). Za vrtanje z udarno funkcijo sluzijo posebni svedri s prevleko
. iz volframovega karbida (widia).

Uporaba leve smeri vrtenja ni dovoljena ob vklopljeni udarni funkciji.

VRTANJE ODPRTIN

e \ primeru, da Zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se najprej priporoca vrtanje manjse odprtine,
@ kasneje pa se opravi dodatno vrtanje za njeno razsiritev na Zeleno dimenzijo. S tem se izognete

preobremenitvi vrtalnika.

e Privrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej manjso globino nakar je treba odstraniti
sveder iz odprtine, da bi se odstranili opilki ali prah iz odprtine.

e Ce pride do ukle$¢enja svedra med vrtanjem, je treba takoj izkljuciti vrtalnik, da ne bi pri$lo do poskodb
na napravi. Vrtalnik se iz odprtine izvleCe z menjavo smeri vrtenja.

e Vrtalnik je treba drzati v smeri vrtane odprtine. Najboljse je, da je sveder postavljen pravokotno na
povrsino obdelovanega materiala. V primeru, da pravokotnost med delom ni ohranjena, lahko pride do
uklescenja ali zZloma svedra v odprtini ter obenem do poskodbe uporabnika.
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Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko povzroci pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute. Paziti je treba, da ne pride do zakritja rez v ohisju, ki sluZijo za zracenje motorja
vrtalnika.

OSKRBA IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
A vtic¢ napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.

Udarni vrtalnik ne zahteva nobenega dodatnega mazanja oz. dodatne oskrbe. V njem ni nobenih delov,
ki bi potrebovali oskrbo s strani uporabnika. Za ¢is¢enje vrtalnika ni nikoli dovoljeno uporabljati vode
ali kakrsnih koli drugih kemic¢nih tekocin. Orodje je treba samo obrisati s suhim kosom tkanine. Vrtalnik
je treba vedno hraniti na suhem mestu. Vedno je treba skrbeti za to, da so prezracevalne reze na ohisju
vrtalnika Ciste. V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati s kablom z enakimi parametri.

To opravilo je treba zaupati kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

MENJAVA VPENJALNE GLAVE

e Razpnite Celjusti vpenjala (1).
@ e Z obracanjem v desno (levi navoj) kriznega izvijaca odvijte pritrdilni vijak.
e PricCvrstite inbus klju¢ v vpenjalo (slika. D).
e Rahlo udarite v konec inbus kljuca.
e Odvijte vpenijalo.

MontaZa vpenjala poteka v obratnem vrstnem redu od demontaze. Vpenjalno glavo je treba popolnoma
priviti s silo priblizno 30-35 Nm. Redno je treba preverjati stanje vpenjala — e je slu¢ajno poskodovan.

MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali po¢ene oglene $¢etke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba opraviti menjavo obeh sc¢etk. Postopek menjave oglenih $cetk je treba zaupati
@ izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vrtalnik
Parameter Vrednost

Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Poraba moci 650 W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 0-3000 min"
Obmo¢je vpenjala 1,5-13 mm
Navoj vretena 1/2"x 20 mm

jeklo 10 mm
Najvedji premer vrtanja les 25 mm

beton 13 mm
Stevilo udarcev 0-48000 min"!
Razred zascite Il
TezZa 2 kg
Leto izdelave 2016
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PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvoc¢nega pritiska: Lpa= 96,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 107,3 dB(A) K=3 dB(A)
Stopnja vibracij:a, = 15,31 m/s*> K=1,5m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa
Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 st. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementoy, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

SMUGINIS GREZTUVAS
58G716

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU JDEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

e Dirbdami su smuginiu greztuvu uzsidékite ausines. Darbas triukSmingoje aplinkoje gali paZeisti klausq.
e |rankj naudokite tik kartu su papildomomis rankenomis, esanc¢iomis tiekiamo jrankio komplekte.
Nesuvaldytas jrankis gali suZeisti dirbantjjj.

o Netinkamy jrankio panaudojimo budy aprasymas

Jrankio nemétykite, neperkraukite, nenardinkite j vandenj ir kitus skyscius, su juo nemaisykite klijy, ir cemento
skiediniy, taip pat negalima: kabinti, pernesinéti, tempti ar iSjunginéti i$ elektros lizdo traukiant uz elektros
laido. Nenaudokite ilgy ilgintuvy.

e Jrankiui tinkantys darbiniai priedai
MedZio, metalo, betono graztai, Slifavimo diskai ir vieliniai $epeciai (naudodami slifavimo diskus ir vielinius
Sepecius uzsidékite apsauginius akinius).

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos ap-
saugos priemonés, darbo metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCILJA IR PASKIRTIS

Smauginiai greztuvai yra elektriniai rankiniai jrankiai, turintys Il izoliacijos klase. Jrankiai varomi vienfaziu
varikliu, kurio galia redukuojama veikiant krumplinei pavarai ir dantraciui. Sio tipo elektriniai jrankiai
nustacius grezimo rézima dazniausiai yra naudojami ertméms metale, keramikoje, plastmaséje, medyje ir
medzio dirbiniuose grezti, ertmés betone, plytose ir panasiose medziagose greziamos nustacius greZzimo su
kalimu rézima. Sie jrankiai daZniausiai naudojami atliekant remonto, statybos, staliaus bei kitus mégéjiskus
darbus (meistravimo darbus).

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Griebtuvas

. Darbo rézimo nustatymo jungiklis

. Jungiklio blokavimo mygtukas

. Reversas

. Sukimosi greicio reguliavimo rankenélé

. Jungiklis

. Papildoma rankena

. Gylio ribotuvas

* ONOGOWUMAL,WN

Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ATSARGIAI

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACLUJA
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KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Sesiakampis raktas -1vnt.
2. Papildoma rankena -Tvnt.
3. Grezimo gylio ribotuvas -Tvnt.
4. Graztai -Tvnt.
5. Lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS

Asmeniniam saugumui uztikrinti rekomenduojame visada naudoti papildoma rankena (7). Pasukama
papildoma rankeng, pries tvirtinant jg prie greztuvo korpuso, galima nustatyti j reikiama padétj,
atitinkancia numatyto darbo salygas.

ISjunkite elektrinj jrankj i$ elektros jtampos Saltinio.

e Atlaisvinkite rankenos (7) jungés blokavimo rankenéle sukdami ja j kaire puse.
e Rankenos junge uzstumkite ant plonosios greztuvo korpuso dalies.

e Rankena pasukite j reikiama padét;.

e Blokavimo rankenéle sukdami j desine pritvirtinkite rankena.

GREZIMO GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS

Gylio ribotuvas (8) skirtas medziagoje greziamos ertmés gyliui nustatyti.
@ Atlaisvinkite sparnuota verzle esancia ant papildomos rankenos (7) jungés.
Gylio ribotuva (8) jstatykite j ertme esancig rankenos jungéje.
Nustatykite reikiama grezimo gyl;.
Sukdami blokavimo rankenéle pritvirtinkite ribotuva.

DARBINIY PRIEDY KEITIMAS

Elektrinj jrankj isjunkite i3 elektros jtampos Saltinio.
@ e |statykite raktg j vieng i$ ertmiy, esanciy ant griebtuvo (1) apvado.
e Sukdami raktg pléskite gnybtus, kol ertmé bus reikiamo skersmens.
e | griebtuvo ertme iki galo jstatykite grazto kota.
e Raktu (jstatydami jj eilés tvarka j kiekviena i3 trijy griebtuvo apvade esanciy ertmiy) suspauskite grazta

laikanc¢ius griebtuvo gnybtus.
Atsiminkite, kad visada jdéjus ar iSémus grazta verzimo rakta buatina iStraukti is greztuvo.
Pakeite grazta nauju ir jjunge jrankj atkreipkite démesj ar sukdamasis graztas ne per daug vibruoja. Stiprus
vibravimas pastebimas kai graztas jtvirtintas neteisingai arba jis yra kreivas. Pastebéje vibravima tikrinkite
grazto tvirtinima ir jo bakle. Kiekvieng karta, pries naudodami greztuva patikrinkite griebtuvo bkle.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj, nurodyta greztuvo nominaliy duomeny lenteléje.
ljungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (6) ir jj prilaikykite.

ISjungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (6).

Mygtuko blokavimas (nepertraukiamas darbas)

Jjungimas:

e Paspauskite jungiklio mygtuka (6) ir jj prilaikykite.

e Paspauskite blokavimo mygtuka (3) (pav. A).

e Atleiskite jungiklio mygtuka (6).

ISjungimas:

e Jungiklio mygtuka (6) paspauskite ir atleiskite.
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Asies sukimosi greitis reguliuojamas stipriau ar silpniau spaudziant jungiklio mygtuka.
ASIES SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMO RANKENELE.

Greztuvu galima grezti nustatant skirtingg asies sukimosi greitj. Greitis reguliuojamas rankenéle (5)
(pav. A). Kiekvienas reguliavimo rankenéle pasirinktas sukimosi greitis yra lengvai kei¢iamas stipriau ar
silpniau spaudziant jungiklio mygtuka (6).

e Greitis didinamas sukant rankenéle (5) j deSine.

e Greitis mazinamas sukant rankenéle (5) j kaire.

Sukimosi greitis tiksliausiai nustatomas kai greZtuvas veikia be apkrovos bei yra jjungta jungiklio blokavimo
funkcija. Taip nustatytas sukimosi greitis darbo metu gali bati mazesnis.

SUKIMOSI KRYPTIS | DESINE - | KAIRE

@ Greztuvo asies sukimosi kryptis (pav. A) nustatoma reverso jungikliu (4).
Sukimas j deSine - jungiklj (4) sukite iki galo j kaire.
Sukimas j kaire - jungiklj (4) sukite iki galo j deSine.
* |spéjame, kad iSimtinais atvejais sukimo krypties nustatymas gali skirtis nuo aprasyto Sioje instrukcijoje.
Atkreipkite démesj j grafinius Zenklus esancius ant jungiklio arba ant jrenginio korpuso.

Nekeiskite sukimosi krypties, kai greztuvo asis sukasi. PrieS jjungdami patikrinkite ar teisingai
A nustatyta reverso jungiklio padétis.

DARBO REZIMO NUSTATYMO JUNGIKLIS

Darbo réZzimo nustatymo jungikliu (2) pasirenkamas reikiamas darbo réZimas: grezimas su kalimu arba

be kalimo (pav. B). Grezimas be kalimo turi bati nustatomas greziant ertmes: metale, medyje, keramikoje,

plastmaséje ar panasiose medziagose. GrezZiant ertmes Siose medziagose darbo rézimo jungiklis nustatomas

ties grazto simboliu. Greziant ertmes: akmenyje, betone, plytose ar panasiose medziagose darbo rézimo

jungiklis nustatomas ties plaktuko simboliu. Ertméms medyje ar panasiose medziagose grezti naudojami

greitapjovio plieno arba anglies plieno graztai (tik medyje ir j jj panasiose medziagose). Grezimui su kalimu
. naudojami specialts aglomeruotu karbidu dengti graztai.

Jjungus kalimo rézima, kairiosios sukimosi krypties nustatyti negalima.
ERTMIY GREZIMAS

e Prie$ pradedant grezti didelio skersmens ertme rekomenduojame issigrezti mazesne ertme, o véliau ja
(D padidinti iki reikiamo dydZio. Taip greziant greZtuvas apsaugomas nuo perkrovos.
e Gilias ertmes grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart iStraukdami graztg i$ ertmés, kad
pasalintumeéte joje susikaupusias droZles ar dulkes.
e Jeigu darbo metu graZtas jstringa, greztuva nedelsdami isjunkite, taip iSvengsite jrankio gedimo. Pakeite
sukimosi kryptj iStraukite grazta i$ ertmeés.
e Greztuva laikykite simetriskai greziamai ertmei. Idealu, jeigu grazto padétis greziamo ruosinio atzvilgiu yra
statmena. Neislaikius stataus kampo, darbo metu graztas gali jstrigti arba nultzti ir suzaloti vartotoja.

ligai greziant mazais sukiais kyla pavojus, kad variklis perkais. Periodiskai darykite pertraukas
A arba leiskite jrankiui veikti, apytikriai 3 min., didziausiais siikiais be apkrovos. Neuzdenkite variklio
védinimo ertmiy esanciy jrankio korpuse.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Prie$ atlikdami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus istraukite
A elektros laido kistuka iS elektros jtampos saltinio.

Smuginiam greztuvui ypatingos prieziuros ar papildomo sutepimo nereikia. Jame néra detaliy, kurias
priziGréti turéty vartotojas. Greztuvo valymui nenaudokite jokiy cheminiy skysciy. Jrankj valykite tik sausu
audiniu. Greztuva laikykite sausoje vietoje. Valykite greztuvo korpuse esancias ventiliacijos ertmes. PaZeistay
jtampos laidg pakeiskite nauju, tokiy pat parametry laidu. Elektros laida pakeisti gali tik kvalifikuotas
specialistas arba serviso darbuotojai.
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GREZIMO GRIEBTUVO KEITIMAS

e Prapléskite griebtuvo gnybtus (1).
@ e Kryzminj atsuktuva sukdami j deSine puse (kairysis sriegis) atsukite griebtuvo tvirtinimo sraigta.
e | griebtuva jstatykite SeSiakampj rakta (pav. D).
e Nestipriai suduokite j kitg SeSiakampio rakto gala.
e Atsukite griebtuva.

Griebtuvo montavimas atliekamas atvirksc¢ia jo iSmontavimui seka. GreZzimo griebtuva prisukite tvirtai,
verzimo momentas turi bati apie 30 - 35 Nm. Reguliariai tikrinkite griebtuvo bikle ar nepazeistas.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius batina
nedelsiant pakeisti. Visada kei¢ciami i$ karto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius,
@ naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotame gamintojo servise.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Greztuvas
Dydis Verté

Jtampa tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 650 W
Sukiy skaicius be apkrovos 0-3000 min"
Griebtuvo ertmés skersmuo 1,5-13 mm
ASies sriegis 1/2"x 20 mm

plienas 10 mm
Didziausias greziamos ertmés ;
Skersmuo medis 25 mm

betonas 13 mm
Smugiy skaicius 0-48000 min™
Apsaugos klasé I
Svoris 2 kg
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slegio lygis: Lp, = 96,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 107,3 dB(A) K =3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté:a, = 15,31 m/s*> K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkamg
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéjg arba vietos
valdZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy idéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

TRIECIENURBJMASINA
58G716

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

e Darba laika ar triecienurbjmasinu nepiecieSams lietot dzirdes aizsargus. Troksnis var radit dzirdes
zudumu.

e Elektroinstrumentu ir jalieto kopa ar rokturiem, kuri ir piegadati kopa ar to. Kontroles zaudésana
par elektroinstrumentu var radit lietotaja kermena bojajumus.

e Elektroinstrumentu nedrikst:
Mest, iegremdét Gdent un citos skidrumos, lietot limes Skiduma un cementa javas maisisanai; to uzkart,
parvietot, stumt vai izslégt no kontaktligzdas ar elektrokabela palidzibu; izmantot garus pagarinatajus.

e Darbinstrumenti, kurus drikst izmantot:
Urbji koksnei, metalam, betonam, slipésanas diski, stieplu sukas (izmantojot slipésanas diskus un stieplu
sukas, ir jalieto aizsargbrilles).

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmeér pastav risks iegit traumas.

UZBUVE UN PIELIETOSANA

Triecienurbjmasina ir Il elektroaizsardzibas klases roku elektroinstruments. Ta piedzinu veido
vienfazes kolektora dzingjs, kura grie$anas atrums tiek reducéts ar zobparvada palidzibu. Sada veida
elektroinstrumentus biezi izmanto, taisot urbumus koksné, koksnei lidzigos materialos, metala, keramika
un plastmasa pie ieslégta parasta darba rezZima, ka ari taisot urbumus betona, kiegelos un lidzigos
materialos darba reZzima ar triecieniem. Triecienurbjmasinas pielietosanas sféras ir sekojosas: blvniecibas-
remontdarbu veikSana, galdnieka, ka ari visa veida majamatniecibas darbu veiksana.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

. Urbjpatrona

. Darba rezima parslédzéjs

. Slédza blokesanas poga

. GrieSanas virziena parsledzéjs

. GrieSanas atruma grieztuvite

. Slédzis

. Papildrokturis

8. Urbsanas dziluma ierobezotaja liste

NOUuhHh WN=

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS
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@ MONTAZA/IESTATLJUMI

INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Atsléga - grieztavina - 1 gab.
2. Papildrokturis - 1 gab.
3. Urb3anas dziluma ierobezotaja liste - 1 gab.
4. Urbji - 1 gab.
5. Cemodanin3 -1 gab.

PAPILDRKTURA INSTALESANA

Personigas drosibas dél ir ieteicams vienmér izmantot papildrokturi (7). lespéja pagriezt rokturi
pirms ta iestiprinasanas uz triecienurbjmasinas korpusa, dod iespéju izvéléeties visértako roktura
novietojumu, kas vislabak ir piemérots veicama darba apstakliem.

Atslegt elektroinstrumentu no elektrotikla.

e Atlaist grieztuviti, kas bloké papildroktura (7) galu, griezot to pa kreisi.

e Uzbidit papildroktura galu uz cilindrisku triecienurbjmasinas korpusa dalu.
e Pagriezt lidz vajadzigam stavoklim.

e Aizgriezt blokésanas grieztuviti pa labi, lai nostiprinatu papildrokturi.

URBSANAS DZILUMA IEROBEZOTAJA INSTALESANA

Urbsanas dziluma ierobeZotajs (8) kalpo urbsanas dziluma iestatisanai

e Atlaist sparnuzgriezni uz papildroktura (7) gala.

lelikt urbSanas dziluma ierobezotaja listi (8) papildroktura gala atveré.
lestatit nepiecieSamo urbsanas dzilumu.

Nobloket, aizgriezot blokésanas grieztuviti.

DARBINSTRUMENTU IESTIPRINASANA

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

levietot atslégu uz vienu no urbjpatronas (1) aploces atverém.

Atvért zok|us lidz nepiecieSamam izméram.

lelikt urbja cilindrisku galu urbjpatronas atveré lidz galam.

Ar atslégas palidzibu (ta tiek ievietota péc kartas trijas atverés uz urbjpatronas aploces) aizvért
urbjpatronas Zoklus.

Vienmer ir jaatceras par atslégas iznemsanu no triecienurbjmasinas tad, kad tiek pabeigta urbja
ielikSana vai iznemsana no urbjpatronas.

Pécjauna urbjaielikSanas instrumentu nepiecieSams ieslégt un parbaudit, vai ta darba laika netiek parmérigi
sists urbis, kas var liecinat par nepareizu urbja nostiprinajumu urbjpatrona vai urbja izloci3anos. Ja tiek
konstatéta siSana, nepiecieSams parbaudit urbja nostiprinajumu un ta stavokli. NepiecieSams regulari
parbaudit urbjpatronas stavokli pirms katras triecienurbjmasinas izmanto3anas reizes.

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst triecienurbjmasinas nominalaja tabula dotajam sprieguma lielumam.

leslégSana — nospiest slédza (6) pogu un turét 3aja pozicija.
IzslegSana - samazinat nospiedienu uz slédza (6) pogu.
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Sledza blokésana (ilglaicigam darbam )

leslegsana:

e Nospiest slédza (6) pogu un turét 3aja pozicija.
e Nospiest sledza blokésanas pogu (3) (A zim.).
e Samazinat nospiedienu uz slédza (6) pogu.

Izslegsana:
e Nospiest un atlaist slédza (6) pogu.

Darbvarpstas grieSanas atrums tiek reguléts ar nospiediena spéku uz slédza pogu.
DARBVARPSTAS GRIESANAS ATRUMA REGULACIJAS GRIEZTUVITE

Triecienurbjmasina nodrosina darbu ar dazadiem darbvarpstas grieSanas atrumiem. ReguléSanu veic
ar grieztuvites (5) palidzibu (A zim.). Katra grieSanas atruma grieztuvites iestatijjuma var laideni regulét
grieSanas atrumu, samazinot vai palielinot nospiedienu uz slédzi (6).

e Pagriezot grieztuviti (5) pa labi, atrums tiek palielinats.
e Pagriezot grieztuviti (5) pa kreisi, atrums tiek samazinats.

GrieSanas atruma regulacija vislabak ir javeic, kad triecienurbjmasina darbojas bez slodzes ar ieslegtu
slédza blokésanas funkciju. GrieSanas atrums, kurs tiek iestatits triecienurbjmasinas darba laika ar slodzi,
var bat mazaks.

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

Pateicoties grieSanas virziena parslédzéjam (4), tiek mainits triecienurbjmasinas darbvarpstas grieSanas
virziens (A zim.).

Skravéesana pa labi - novietot parsledzéju (4) kreisaja maléja stavokli.

Skravesana pa kreisi — novietot parslédzéju (4) labaja maléja stavokli.

* Bridinajums! DaZos gadijumos parslédzéja stavoklis var atskirties no augstak minéta apraksta. NepiecieSams pievérst
uzmanibu simboliem, kuri atrodas uz parslédzéja vai uz ierices korpusa.

Nedrikst mainit grieSanas virzienus triecienurbjmasinas darbvarpstas grieSanas laika. Pirms
ieslegSanas nepiecieSams parbaudit, vai grieSanas virzienu parslédzejs atrodas atbilstosa pozicija.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Darba rezima parslédzéjs (2) lauj izvéléties nepiecieSamo darba reZimu: parasto urbsanu un triecienurbsanu
(B zZim.). Veidojot urbumus tados materialos ka metals, koksne, keramika, plastmasa u.tml. nepieciesams
novietot parslédzéju pozicija ,parasta urbsana” (pie urbja simbola). Urbumiem koksné, koksnei lidzigos
materialos un metalos ir jalieto urbji no atrgrieziga térauda vai no oglek]a térauda (tikai koksnes un koksnei
lidzigos materialos). Triecienurb3anai ir jaizmanto speciali urbji ar uzliku no cietsakauséjumiem.

Nedrikst izmantot kreiso skriivésanas virzienu ieslegta triecienurbsanas rezima.
URBUMU URBSANA

e Gatavojoties izurbt liela diametra urbumu, ir ieteicams izurbt mazaka diametra urbumu, tad pakapeniski
palielinat tas izméru lidz vajadzigam lielumam. Tas aizsargas no triecienurbjmasinas parslodzes.

e \eidojot dzilus urbumus, nepiecieSams urbt pakapeniski - sakt ar mazaku dzilumu, tad iznemt urbi no
urbuma, lai varétu likvidét radusas skaidas vai putek|us.

e Ja urbsanas laika urbis aizkilésies, nepieciesams nekavéjoties izslégt triecienurbjmasinu, lai ta netiktu
bojata. Izmantojot darbvarpstas griesanas virzienu mainu, nepieciesams iznemt urbi no urbuma.

e Triecienurbjmasinu nepieciesams noturét veidota urbuma asi. Vislabak ir tad, kad urbis ir novietots
zem taisna lenka attieciba pret apstradajama materiala virsmu. Ja darba laika netiek saglabata urbja
perpendikularitate, var notikt aizkilésanas vai urbja salausanas urbuma, sadi ievainojot lietotaju.

liglaiciga urbSana zemaja darbvarpstas grieSanas atruma var parkarset elektrodzinéju, tadejadi
laiku pa laikam ir jataisa partraukumi vai jalauj, lai instruments stradatu maksimalos apgriezienos
bez slodzes apméram 3 miniites. Ir jauzmanas, lai netiktu aizsegtas atveres, kuras kalpo
triecienurbjmasinas dzinéja ventilésanai. m
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APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms uzsakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai
A apkalposanu, nepiecieSams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Triecienurbjmasinai nav nepiecieSama papildus ellosana vai speciala apkalposana. Elektroinstrumenta
tiriSanai nekad nedrikst izmantot Gdeni vai jebkada cita veida kimiskos Skidrumus. To drikst slaucit tikai ar
sausu auduma gabalu. Triecienurbjmasinu nepiecieSams uzglabat sausa vieta. NepiecieSams uzraudzit, lai
ventilacijas atveres elektroinstrumenta korpusa buat valigas. Ja tiek bojats elektrokabelis, to nepiecie$ams
nomainit pret elektrokabeli ar tadiem pasiem parametriem. Sada nomaina ir javeic kvalificétam specialistam
vai servisa darbiniekiem.

URBJPATRONAS NOMAINA

Atveért urbjpatronas (1) zoklus.

Izskrlvét nostiprinatajskravi ar krustveida skravgriezi, griezot to pa labi (kreisa vitne).
lestiprinat sesstlra atslégu urbjpatrona (D zim.).

Mazliet uzsist otram sesstlra atsléga galam.

Aizgriezt urbjpatronu.

Urbjpatronas montaza ir tiesi pretéja tas demontazai. Urbjpatronu nepiecieSams aizgriezt ar apt. 30 - 35 Nm
lielu griezes momentu. Regulari japarbauda urbjpatronas stavokli - vai tas nav bojats.

OGLEKLA SUKU MAINA

@ Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit. Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas. Oglekla suku mainu nepiecieSams veikt tikai
@ kvalificétai personai, kura izmanto originalas mainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Triecienurbjmasina
Parametrs Vértiba

Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Jauda 650 W
GrieSanas atrums tuksgaita 0-3000 min
Urbjpatronas aptvertspéja 1,5-13 mm
Darbvarpstas vitnes izmérs 1/2"x 20 mm

térauda 10 mm
Maksimalais urbuma diametrs koksnée 25 mm

betona 13 mm
Triecienu daudzums 0-48000 min"'
Elektroaizsardzibas klase I
Masa 2kg
Razos$anas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 96,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 107,3 dB(A) K =3 dB(A)

Vertiba, kas méra vibraciju paatrinajums:a = 15,31 m/s*> K=1,5m/s?
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VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

LOOKTRELL
58G716

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

e Kandke looktrelliga tootamise ajal korvaklappe. Seadme tekitatav miira véib pbhjustada kuulmise kaotust.
e Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate kdaepidemetega. Kontrolli kaotamine seadme (ile v6ib
tekitada sellega tdotajale kehavigastusi.

e Vaadrkasutuse kirjeldus

Arge visake seadet, drge koormake seadet lile, drge kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse, drge
kasutage seadet liimi- ja tsemendisegude segamiseks, drge riputage, transportige, lohistage elektriseadet
ega tdbmmake seda pistikupesast valja toitejuhet pidi. Valtige pikkade pikendusjuhtmete kasutamist

e Tarvikud, mida tohib kasutada
Puurid puidu, metalli ja betooni puurimiseks, lihvkettad ja terasharjad (t66tamisel lihvketaste voi
terasharjadega kandke kaitseprille).

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel, turvavahendite ja lisaohutusvahen-
dite kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Looktrellid on Il klassi isolatsiooniga elektrilised kasitooriistad. Seadme paneb todle Uhefaasiline
kommutaatormootor, mille pédrdekiirust piirab hammasjagaja. Seda tlupi elektriseadmed on laialdaselt
kasutusel aukude puurimiseks puitpindadesse ja puidusarnastesse materjalidesse, metalli, keraamilistesse
pindadesse ja kunstmaterjalidesse ilma [60gita tooreziimil ning betooni, telliskivisse ja sarnastesse
materjalidesse l66kreziimil. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remonditd6d, tislerité6d ning kdik koduses
majapidamises amatdorina tehtavad sarnased t66d.

A Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud otstarbega.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

1. Padrun

2. Tooreziimi Umberlliti

3. Ldlitiluku nupp

4. Poorlemissuuna Umberldliti

5. Poorlemiskiiruse seadistamise nupp
6. Tooluliti

7. Lisakaepide

8. Sligavuse piiraja

* V6ib esineda vahetahtsaid erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO
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VARUSTUS JATARVIKUD

1. Voti -1tk
2. Lisakaepide -1tk
3. Puurimissstigavuse piiraja -1tk
4. Puurid -1tk
5. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse huvides on alati soovitatav kasutada lisakdepidet (7). Lisakdepideme podramine enne selle
trelli korpusega iihendamist voimaldab valida konkreetsetes to6tingimustes kdige mugavama asendi.

Lilitage elektriseade vooluvorgust valja.

e Vabastage kdepideme (7) voru kinnitusnupp, keerates seda vasakule.
e Paigaldage kdepideme voru trelli korpuse silindrilisele osale.

e PoOorake see kdige mugavamasse asendisse.

e Kaepideme kinnitamiseks keerake kinnitusnuppu paremale.

PUURIMISSUGAVUSE PIIRAJA PAIGALDAMINE

Piiraja (8) on méeldud puuri toodeldavasse materjali ulatumise stigavuse maaramiseks.
Vabastage liblikmutter lisakdepideme (7) vorul.

e Paigaldage piiraja (8) lisakdepideme voru avausse.
e Seadistage soovitud puurimissiigavus.
e Fikseerimiseks keerake kinnitusnupp kinni.

TOOTARVIKUTE KINNITAMINE

Lilitage elektriseade vooluvorgust vdlja.
@ e Asetage voti Uhte padruni (1) rongal olevatest avaustest.
Avage padrun soovitud ulatuses.
Likake puuri silindrikujuline ots padruni avausse kuni tunnete vastupanu.
Votme abil (asetades seda jarjestikku kolme padruni rongal olevasse avausse) keerake padrun puuri otsa
Umber kinni.

Pidage meeles, et parast puuri paigaldamise voi vahetamisega seotud tegevuste I6petamist tuleb
voti alati trelli kiiljest eemaldada.

Uue puuri kasutamisel jalgige seadme kdivitamisel, et puur liigselt ei hiippaks. See véib olla tingitud puuri
ebapiisavast kinnitumisest padrunis voi puuri libisemisest. Kui markate puuri liigset hiippamist, kontrolliga
puuri kinnitust ja seisukorda. Kontrollige regulaarselt, iga kord enne trelli kasutamist padruni seisukorda.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

@ Vorgu pinge peab vastama trelli nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisseliilitamine: vajutage toollliti nupp (6) alla ja hoidke selles asendis.
Valjaliilitamine: vabastage to6luliti nupp (6).

Lilitilukk (pikaajaline t60)

Sisseliilitamine:

e \ajutage tooliliti nupp (6) alla ja hoidke selles asendis.

e \ajutage lulitiluku nupp (3) alla (joonis A).

e \abastage tooluliti nupp (6).

Valjaliilitamine:

e \ajutage lUlitinupp (6) alla ja laske sellest lahti.
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Volli poorlemise kiirust reguleeritakse tooliiliti nupule vajutamise tugevuse muutmise abil.

VOLLI POORDEKIIRUSE REGULEERIMISE NUPP

Trelli on voimalik kasutada volli erinevatel poordekiirustel. Poordekiirust reguleeritakse vastava nupu (5)
abil (joonis A). Iga poordekiiruse nupu asendi ulatuses on voéimalik reguleerida p66rdekiirust suurendades
voi vahendades to6liliti nupule (6) vajutamise tugevust.

e Nupu (5) podramine paremale tagab poordekiiruse suurenemise.

e Nupu (5) podramine vasakule tagab péordekiiruse vahenemise.

Sobiv pdodrdekiirus valitakse , kui trell on kadivitatud, ilma koormuseta ja valjalilitatud tooluliti luku
funktsiooniga. Nii paika pandud po6rded voivad tegeliku t66 ajal olla madalamad.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Poorlemissuuna tmberliiliti (4) abil saab muuta volli podrlemise suunda (joonis A)
Poorlemine paremale - seadke liliti (4) aarmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule - seadke liiliti (4) aarmisesse paremasse asendisse.

* Pange tdhele, et mdnel juhul véib liliti asend pddrlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev. Jargige lilitil voi seadme
korpusel paiknevaid margistusi.

Keelatud on muuta poodrlemise suunda trelli volli poorlemise ajal. Enne seadme kdivitamist
kontrollige, et poorlemissuuna iimberliiliti oleks 6iges asendis.

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Tooreziimi Umberldliti (2) voimaldab valida vastava tooreziimi: puurimine ilma l66kfunktsioonita voi

[66kpuurimine (joonis B). Aukude puurimiseks sellistesse materjalidesse nagu metall, puit, keraamika,

kunstmaterjalid ja muu sarnane seadistage liliti ilma I66kfunktsioonita puurimise asendisse (puuri

siimbol). Aukude puurimiseks materjalidesse nagu kivi, betoon, telliskivi vé6i muu sarnane seadistage liliti

[66kpuurimise asendisse (vasara slimbol). Puitu, puidulaadsetesse materjalidesse ja metallidesse puuritakse

auke kiirloiketerasest voi susinikterasest (ainult puitu ja puidulaadsetesse materjalidesse) puuridega.
Lookpuurimiseks kasutatakse spetsiaalseid tsementiiditud karbiidist kattega puure.

Arge kasutage vasakut podrlemissuunda koos sisseliilitatud 166kfunktsiooniga.
AUKUDE PUURIMINE

e Suure labiméoduga augu puurimisel on soovitatav alustada vaiksema labimédduga augu puurimisest
@ ning suurendada seda hiljem soovitud labimooduni. See vahendab akutrelli Gilekoormamise ohtu.

e Siigavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tbmmates puuri poolel sligavusel august valja, et oleks
voimalik saepuru voi tolm eemaldada.

e Kui puur hakkab puurimise ajal libisema, lilitage trell koheselt vdlja, et valtida selle vigastamist. Kui
soovite muuta podrlemissuunda, eemaldage puur august.

e Hoidke trelli puuritava augu teljel. Ideaaljuhul peaks puur asetsema téddeldava pinna suhtes tdisnurga
all. Kui puurimise ajal taisnurka ei hoita, véib puur painduda voi murduda ning vigastada seelabi seadme
kasutajat.

Pikaajaline puurimine madalal poordekiirusel voib mootori lile koormata. Pidage tootamisel
A regulaarseid pause voi laske seadmel to6tada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpooretel.
Jalgige, et ei ummistuks trelli korpuses olevad avaused, mis on méeldud mootori 6hutamiseks.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse vo6i hooldusega seotud tegevuse alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvorgust vilja.

Looktrell ei vaja mingit lisamaarimist voi spetsiaalhooldust. Trell ei sisalda osi, mida kasutaja peaks
hooldama. Arge kunagi kasutage trelli puhastamiseks vett ega mingeid keemilisi vedelikke. Piihkige seade
lihtsalt kuiva kangatiikiga puhtaks. Hoidke trelli alati kuivas kohas. Jalgige, et ventilatsiooniavad trelli
korpuses oleksid vabad. Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see valja samade parameetritega juhtme
vastu. Usaldage see t60 kvalifitseeritud spetsialistile voi viige trell teenindusse.
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PADRUNI VAHETAMINE
@ e Keerake padrun (1) lahti.

e Keerake padruni kinnituskruvi ristpeakruvikeeraja abil valja, keerates kruvikeerajat paremale (vasakkeere).
e Paigaldage kuuskantvéti padrunisse (joonis D)

e Lo6ge kergelt vastu kuuskantvotit.

e Keerake padrun lahti.

Padruni paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega. Puuripadrun peab
olema kinnitatud korralikult tugevusel umbes 30 -35 Nm. Kontrollige regulaarselt padruni seisundit ja
veenduge, et see ei oleks vigastatud.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm) v6i rebenenud siisinikharjad tuleb koheselt vilja vahetada.
Vahetagealatimélemad harjad korraga.Usaldagesiisiharjade vahetaminevastavakvalifikatsiooniga
isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Trell
Parameeter Vaadrtus
Toitepinge 230V AC
VVérgusagedus 50 Hz
Véimsus 650 W
PoOrlemiskiirus tiihikaigul 0-3000 min"'
Padruni ulatus 1,5-13 mm
Volli keere 1/2"x 20 mm
teras 10 mm
Puuri maksimaalne l1abimo66t puit 25 mm
betoon 13 mm
Lookide arv 0-48000 min"
Kaitseklass Il
Kaal 2 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirdhutase Lpa= 96,3 dB(A) K =3 dB(A)
Mira voimsustase: Lwa= 107,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Mododetud vibratsioonitase: an= 15,31 m/s> K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab mudja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja
elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,GrupaTopex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi:,Grupa Topex
") informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega
(vt.Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, totlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLINA

YOAPHA BOPMALUNHA
58G716

BHMAHWE: MPEAW NMPUCTBIMNBAHE KbM YIOTPEBA HA EJIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTEABA BHUMATEJTHO
OA CE NMPOYETE HACTOALWATA MHCTPYKUMA W TA OA CE MA3W C LIEJT NO-HATAT bLUHO M3IMOJI3BAHE

noAaPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

e [lo Bpeme Ha paboTa ¢ yaapHaTta 60opmalunHa TPAGBa Aa ce NOCTABAT NpeAnasHUTe HayLWHULA.
MopnaraHeTo Ha BAUAHMETO Ha LWyMa MOXe Aa Npefn3BrKa 3aryba Ha ciyx.

o VIHCTPYMeHTDBT fla ce M3non3Ba C AONbJIHUTENIHUTE PbKOXBATKW, fJOCTaBAHM C Hero. /13ry6BaHeTo
Ha yrnpaB/ieHrie MOXe Aa NPefn3BrKa IMYHY YBPeXAaHUsA Ha onepaTtopa.

e OnucaHue Ha HenpaBuWHaTa ynorpe6a

He xBbpnAnTe NHCTPYMEHTA, He ro NpeToBapBanTe, He ro NOoTanAnTe BbB BOAA U B APYIY TEUHOCTU, HE ro
ynotpe6sBaiiTe 3a CMeCBaHe Ha nenunHm1 1 6eToHHW 3ama3Kku, He 61Ba Aa ce 3aKauBa, NpeHacs, Abpna unm
W3KNIOYBa eNIeKTPOUNHCTPYMEHTa OT KOHTaKTa Abpraiikuy ro 3a 3axpaHBalma kaben. CnepaBa fa ce n3baArea
ynotpe6aTa Ha ObArv yabmKUTenu.

e VIHCTpyMeHTH, KOUTO MorarT fja ce nsnonsear
Cepenna 3a AbpBo, MeTar, 6eToH, WhandanckoBe 1 TeNeHn YeTkn (No Bpeme Ha paboTa C Wwnandanckose 1
TeNleHy YeTKN cfiefBa fa ce yrnoTpebaBaT npeanasHy ounna).

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO Cnyu 3a paboTa B nomelleHUATA.

Bbnpeku ynotpe6ara Ha 6e3onacHa No NPUHLUN KOHCTPYKLUA, N3MOJI3BaHETO HA OCUTYPUTENTHU
M AOMBJIHNTESNIHU 3alUNTHU CPeACTBa, BUHAru CbliecTByBa MUHMMaJNEH PUCK OT HapaHABaHUA MO
Bpeme Ha pabora.

KOHCTPYKUUA U NPEAHA3HAYEHUE

YnapHuTe 60pMalLNHM Ca PbYHM ENEKTPOUHCTPYMEHTM C M3onaumsa Il knac. IHCTpymeHTUTe ca 3aABUXKBaHM OT
KoNneKTopeH eaHoda3eH ABUraTes, YMAaTo CKOPOCT Ha 060pOTUTE € peflyLiMpaHa C MOMOLLTa Ha 3bOHa NpeaBKa.
To3un BUA eneKTPOUHCTPYMEHTU € LUMPOKO M3MOJ3BaH 3a NpobrBaHe Ha OTBOPY B AbPBO, AbPBONOA0OHM
MaTepurany, MeTas, KepaMurKa 1 CUHTETUYHU MaTepranu npu paboTeH pexinm 6e3 yaap, KakTo 1 B 6eToH, Tyx/a
1 nopgo6HU MaTepuanu npu paboTeH pexum ¢ yaap. Obnactute Ha ynotpeba ca U3BbpLUBAHETO Ha PEMOHTHO-
CTPOUTENHN, AbPBOAENCKN U BCAKAKBU APYr paboTn CBbp3aHu CbC CAMOCTOATENHAaTa NtobuUTencka AenHOCT
(MancTopeHe).

A He ce paspewaBa n3non3BaHeTo Ha e/IeKTPOMHCTPYMEHTA 3a AEMHOCTH, Pa3/INYHN OT HEroBOTO
npepHasHauyeHue

OMNMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHNLIN

MpenctaBeHOTO MO-JONy HOMEPMpPAHE Ce OTHACA 3a efleMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MPeACTaBEeHM Ha
rpaduyHNTE CTPAHMLM Ha HAaCTOSALWATa UHCTPYKLKMA.

1. MNaTpoHHMK

2. [TpeBKOYBaTEN Ha peXxKMa Ha paboTa

3. Konye 3a 6110K1MpoBKa Ha NyckoBus OyToH

4. [NpeBKoyBaTeN Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe.

5. Konye 3a HacTpolika Ha CKOpPOCTTa Ha obopoTute
6. NyckoB GyTOH

7. JonbnHUTeNnHa pbKoXBaTKa

8. JleTBa Ha orpaHuumTens Ha gbnbouyrHaTa

* Moxe fa ima pasnuky Mexay yepTexa v n3genvero.
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OMUCAHUE HA NU3MNMON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BHMAHWME

NPEOYNPEXOEHWE

MOHTAM/HACTPOVIKW

NHOOPMALINA
EKUNUPOBKA U AKCECOAPU
1. Kntou - BbTOK -1 6p.
2. [lonbnHuTeNHa pbKOXBaTKa -16p.
3. JleTBa Ha orpaHnunTeNs Ha Ab/iboYHaTa Ha NpobuBaHeTo - 1 6p.
4. CBpepna -1 6p.
5. TpaHcnopTHO Kydapue -1 6p.

noAgroToBKA 3A PABOTA

MHCTANTAUNA HA AOMbBJIHUTEJIHATA PbKOXBATKA

MpeaBua Ha nuuHata 6e3onacHOCT ce npenopbyBa BUHarM ynorpe6ara Ha AONBJHUTENHa

A pbKoxBaTKa (7). Bb3MOXXHOCTTa 3a 06pbLYaHe Ha fONMbJIHUTENIHaTa PbKOXBaTKa NpeAn 3aTUCKaHeTo
N BbPXY Koprnyca Ha GopmaluvHaTa no3BosisiBa fa ce usbepe Hail-yfo6HOTO MNosioXKeHWe 3a
ycnoBuATa Ha U3BbpLUBaHaTa pabora.

@ M3KknouBame eneKTponHCTPYMEHTa OT 3aXxpaHBaHEeTo.

e Pa3xnabBame BbpTOKa 6oKupaly dnaHela Ha pbKoxBaTKaTa (7), BbpTeKU ro HansiBo.

e Haxny3Bame ¢riaHela Ha pbKOXBaTKaTa BbpXy BaJiLlOBaTa YacCT Ha KOpryca Ha 6opmallmnHaTa.
e 3aBbpTBaMe [0 Hall-ygoOHOTO NOMOXKeEHME.,

e 3aBKMBaMe BbPTOKa 3a 6/1oKMpaHe HaAACHO C Lenl GUKCMPAHETO Ha pbKOXBaTKaTa.

MHCTAJIMPAHE HA OTPAHUMUTENA HA AbJIBOYNHATA HA MPOBUBAHE

OrpaHnunTensaT (8) Ciyku 3a onpepensHeTO Ha AbfbOYMHATA Ha MPOHMKBAHETO Ha CBpeasoTo B
maTtepuana

Pa3xnabBame KpuniyaTaTa raika Bbpxy ¢raHeua Ha OMbIHMUTENHATA pbKoxBaTKa (7).
Mbxame neTBaTta Ha orpaHuyKTens (8) B oTBopa Ha ¢priaHel|a Ha pbKoxBaTKaTa.
HacTtpoliBame xenaHaTa Abn60o4YMHa Ha NPO6UBaHe.

Bbrnoknpame upes 3aBrBaHe Ha 6/IOKMpPaLLUS BbPTOK.

3AKPENBAHE HA PABOTHUTE MHCTPYMEHTHU

@ M3kntouBame E€NEKTPONHCTPYMEHTA OT 3aXpPaHBAHETO.

[Tbxame Kntoya B eguiH OT OTBOPUTE Ha BepUraTta Ha NatTpoOHHUKa (1).

Pa3TBapﬂme YENMCTUTE OO0 XKEeJTaHUA pa3Mep.

[Tbxame BanuyoBuA HaKpaI7IHI/IK Ha CBpennoTo A0 KpaA B OTBOPaA Ha NaTPOHHKKa.

C MOMOLLTa Ha KJ1io4a (mbxaH nopenHo B TP OTBOPA Ha BEPUTaTa Ha I'IanOHHVIKa) 3aTnCKaMe YencTuTe
Ha NaTPOHHWKa BbPXYy HaKpaMHMKa Ha CBpeaJioto

BuHarn TtpA6Ba Aa NOMHUM, 4Ye KAIOYDBT clepBa Aa 6bae m3BageH oT 6GopmawmHaTta cnep
NPUKIIOYBAHETO HA oNepauninTe CBbP3aHN C MOHTaXa 1 AeMOHTaKa Ha CBpPeAJioTo.

Mpn MOHTUPAHE Ha HOBO CBPeJIo TPsAOBa fa ce HabnoAaBa cnep Nycka Aanu NpU BbPTEHETO He ce CTUra Jo
NpeKoMepHO TpaKaHe Ha CBPeaJIoTo, KOeTo 61 MOr/0 Ja O3HaYaBa HEMPaBUITHO 3aKpenBaHe B MAaTPOHHMKA
U1 M3KpUBSIBAHE Ha CBPeanoTo. AKO ce YCTaHOBU TpakaHe TpsbBa Aa ce MpOBEpW 3aKpenBaHETO Ha
CBPeAnoTo U HeroBOTO CbCTOsAHME. PeloBHO NpoBepsiBaMe CbCTOAHMETO Ha MATPOHHMKA Npean BCSAKa

efiHa ynoTtpeba Ha 6opmalunHarTa. m

© O
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PABOTA /HACTPOUIKU

BKJ/TIO4YBAHE/U3KNTIOYBAHE

HanpexxeHneTo Ha MpexaTa TpsabBa Aa CbOTBETCTBYBa Ha CTOMHOCTTa Ha HaMpPeKeHUeTo MOCOYEHO Ha
TabenkaTta 3a TeXHMYeCKN AaHHM Ha bopMalunHaTa.

BknouBaHe - HaTUCKa ce NycKoBKA OYTOH (6) 1 ce MpuAbPKa B TOBA MOJIOXKEHME.
UskniouBaHe - 0CBOOOXKAaBa Ce MyCKOBUs OYTOH (6).

BnoknpoBKa Ha nyckoBus 6yTOH ( NocToAHHa pa6oTa)

BKkprouBaHe :

e HaTncka ce nyckoBus GyToH (6) 1 ce npuabpka B TOBa MOSIOKEHME.
e HaTtnckame OyToHa 3a 6/IOKMPOBKA Ha BKtouBaTens (3) (uepT. A).

e OcBoboX/aaBa ce NyckoBumsA GYTOH (6).

UskniouBaHe :
e HaTuckame 1 ocsoboxgaBame nyckoBumsa 6YToH (6).

O6cera Ha cKOpOCTTa Ha 060pOTMTE Ha LINMHAENA Ce peryaupa Yypes cTeneHTa Ha HaTUCK BbpXy
nycKkoBusA 6yToH

KOMYE 3A PErYJIALUMA HA CKOPOCTTA HA OBOPOTUTE HA LUNMUHAENA.

BbopmallumHaTa no3BonsABa Aa ce paboTu C pas3nnMyYHM CKOPOCTU Ha 060pOTUTE Ha WNuHAena. PerynnpaHeTo

@ Ce OCblecTBABa C MOMoLUTa Ha konye (5) (uepT. A). B ananasoHa Ha BCAKa efjHa HaCTPOKKa Ha KOMYeTo 3a
perynvpaHe Ha CKOPOCTTa Ha 060POTUTE MOXKe MABHO [ia Ce perynrpa CKoOpoCTTa Ypes yBennyaBaHe 1
HamasABaHe Ha HaTUCKa BbpXy NYCKOBUA BYTOH (6).

® BbpTeHeTo HafACHO Ha konueTo (5) Boau [0 NOBULIABAHE HAa CKOPOCTTA,
® BbpTeHeTo HanABO Ha KonueTo (5) BoAW [0 pefyKLmMs Ha CKOPOCTTa.

MpaBunHus N360p Ha CKOPOCTTa Ha 0O0POTUTE Ce NPOBEX A MO BPEMETO, KOraTo 6opMallnHaTa e BKIoYeHa
6e3 HaToBapBaHe Npu BKtoYeHa GYHKLUMA Ha GNIOKMPOBKA Ha WNuHAena. Taka HacTpoeHnTe 060poTY Npu
paboTa c HaToBapBaHe mMoraT fa 6baT no-manku.

MOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HANABO

CnomolLTa Ha NpeBKIIloYBaTeNsA Ha cKopocTuTe (4) 3bupame NOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha LWNMHAeNa Ha 6opMalunHaTa
(yepT. A).

BbpTeHe HafACHO — NOCTaBAMe NpeBKIoUBaTesns (4) B KPalHO NSAIBO NMOMOXEHME.
BbpTeHe HanABoO -- NOCTaBAME NpPeBKIouBaTens (4) B KpalHO ASACHO NMOOXKEHME.
* TpabBa fa ce MMa NpeaBui, Ye B HAKOM Cilyyan NoJsIOKEeHVETO Ha NMPEBKIYBATENA CMPAMO CKOPOCTUTE MOXe Aa 6bae

pasnnyHo OT onucaHoTo. TpsAbBa Aa ce cna3BaT rpaduUYHKTE CMBOMK, HAHECEHW Ha NPEBKIIIOYBATENA UM HA KOpryca Ha
YCTPOWCTBOTO.

He ce paspelwsaBa ga ce msBbpluBa NMpomMmsaHa Ha Nocokata Ha BbpTeHe , KOrato WNUHAENbT Ha
Gopmaumua'ra ce BbpTu! Mpean BxnouBaHeTo TpﬂGBa Aa ce npoBepu gann npeBKNYBaTeJIAT Ha
NnocoKaTa Ha BbpTeHe € B NPaBWIHOTO MOJi0oXKeHune.

MPEBKJTIIO4YBATEJ1 HA PEXXMUMA HA PABOTA

MpeBKNOYBATENAT HA PeXUMa Ha paboTa (2) no3BonsABa Aa ce n3bepe CbOTBETHUA PeXMM Ha paborta:

@ npobveaHe 6e3 ygap wnn ¢ ygap (4ept. B). 3a npobuBaHe Ha TakvBa maTepuanu KaTo: MeTan, OAbpBO,
KepamuiKa, niactMacy U nofobHW Ha TAX CefiBa Aa ce Harnacy npeBKIoYBaTens B No3uuus 3a pabota 6e3
yoap (cmBon 3a cBpeano). [IpobuBaHeTo B MaTeprani TakMBa KaTo : KaMbK, 6ETOH, Tyx/na Unv Nogo6bHM Ha TAX
cnefBa Aa ce Harylacu NpeBKIoUBaTeNa B No31unsa 3a paboTa ¢ ygap (cuMBon Ha uyka). OTBOpM B AbpBECHHa,
ObPBECUHOMNOAOOHN MaTepuanm 1 MeTanu ce NPobKBaT C NOMOLLTa Ha CBpefna OT Obp3opesxella CTOMaHa
WK BbIIepoAHa CTOMaHa (CaMo B AbpBECUHA 1 JbpBeCMHONOZ00HU MaTepurany). 3a npobriBaHe ¢ yaap ce
M3Mon3BaT CreyunanHy CBpeasia C BbrepoaHy TBbPAOCMIaBHU NAACTUHW (BUAWS).
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He ce nsnonsea BbpTeHe HANABO NMpM peXXKUM Ha paboTa c yaap
NMPOBUBAHE HA OTBOPU

e [pucTbnBaliki KbM paboTa C HamepeHMe Aa ce NPobrBa OTBOP C rofiAM ANAMETbp, Ce MPenopbyBa Aa ce
(D 3anoyBa oT NPOo6UBAHETO Ha MO-MaTbK OTBOP, KOWTO C/lief TOBa Aa 6be pa3npobuT 4o XKeNlaHus pasmep.
ToBa Lie NpeaoTBpaTh Bb3MOXHOCTTA 3a NpeToBapBaHe Ha bopmaluvHaTa.

e [IpobrBaHeTO Ha AbI6OKM OTBOPY TPAOBA fa Ce M3BbPLLBA MOCTENEHHO, HA MO-Manku AbI6OUNHN, Aa Ce
n3BaXkaa CBPEeAsIoTo OT OTBOPA, 3a Aa Ce OTCTPaHABAT CTPYKKUTE UK Npaxa oT OTBOpa.

e AKO Mo Bpeme Ha NpobriBaHeTO CBPEAsIOTO Ce 3aKNewy B OTBOPa, TPSOBa BeAHara f[a ce U3KIoun
6opMaLLHaTa, 3a fja Ce MPefoTBPaT! NoBPeXAaHeTo My. MI3non3Bankmn CMsiHaTa Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe
cBpeasioTo TpAbBa Aa ce M3BaaM OT OTBOpA.

e bopmaluvHaTta TpAbBa Aa ce 4bp»K CbOCHO C NPobrBaHKA OTBOP. B naeanHus ciyvai cBpeanoto Tpsabea
[la ce MocTaBA NepneHanKyIspHO KbM NOBbPXHOCTTA Ha 06paboTBaHMA MaTepumasn. AKO YCIIOBUETO 3a
nepneHanKynApPHOCT He ce Cna3Ba , Mo Bpeme Ha paboTa MOXe [a ce CTUTHe [0 3aK/elBaHe Uimn Ao
CuynBaHe Ha CBPeAsIoTo B OTBOPA, M C TOBA — [JO HapaHABaHe Ha NoTpebuTens.

MpoAbMXKNUTENHOTO NMpPoGMBaHe MPU HNCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha WNWHAena 3acTpawaBa
ABUrarensa c nperpsisaHe. TpAGBa Aa ce NpaBAT NepUOANYHIN NMay3n No BpemMe Ha pabota unu ga ce
AaZie Bb3MOXHOCT Ha YCTPOMCTBOTO Aa NopaboTy Ha MaKcMManHN 060poTu 6e3 HaToBapBaHe 3a
0KoJ10 3 MUHYTW. [la He ce 3aKpPMBAT OTBOPMTE B KOPMYyca Cly>»Keluy 3a BeHTWIaLMA Ha fBUraTens Ha
6opmalunHara.

OBbCJ1YXXBAHE U TNOA4A4PDBXKA

npe,qln Aa ce NpucTbnNnn KbpM KakKBUTO U Aa 6uno onepaynn CBbp3aHN C WMHCTAJINPAHETOo,
perynnpaHeTo, peMoOHTa nnn OGCHY)KBaHETO, caiefgBa Aa ce u3Baawn wencesia Ha 3axXpaHBalmA
NMPOBOAHUK OT MpeXX0BNA KOHTaKT.

YnapHaTta 60opmalliviHa He M3MCKBa AOMbIHMTENIHO CMa3BaHE WKW CreuuanHo obcnykBaHe. B Hes HAma
HIKAKBW YacTU U3MCKBaLLW 0OCNy>KBaHe OT CTpaHa Ha noTpebutens. Hukora fa He ce 13Mon3Ba BoAa Uim
KaKBUTO 11 1a 6110 XMMMYECKN TEYHOCTV 3a NMOYKCTBaHE Ha 6opMalLMHATA. YCTPOCTBOTO TPAbBa eAUHCTBEHO
Aa ce n36bpCBa C Mapye cyxa TbKaH. BuHaru cneaBa fa ce cbxpaHsaBa 6opMaluMHaTa Ha CyXo MACTo. BuHaru
TpA6GBa BEHTUNALMOHHKTE OTBOPM B Kopryca Ha 6opMaluMHaTa Aa ca oTBopeHu. B ciyyaii Ha noBpeaa Ha
3axpaHBalmMs Kaben TpAbBa Aa ro CMEHUM C Kaben CbC CblyuTe napameTpu. Tasm onepauvs cneasa fa ce
noBepw Ha KBanndrUMpaH CneumanvcT unv aa ce npegage 6opmaluviHata B cepBu3a.

CMAHA HA NATPOHHUKA HA BOPMALUUHATA

OTBapA T ce YentoCcTUTe Ha NaTPOHHMKKa (1).

OTBUHTBaMe BMHTa 3aKpernBall NaTPOHHMKa C MOMOLLTA Ha KpbCTaTa OTBEPTKA, KaTO BbPTUM OTBepTKaTa
HagAcHo (nsBa pesba).

MNpurKpename WeCcTObrbIHUA KoY B MAaTPOHHMKa (YepT. D).

Yopsa ce neko Kpas Ha LIeCTObIb/IHMA KITou.

Pa3sBrnBame naTpoHHMKa.

®

MOHTUpaHeTO Ha NAaTPOHHKKa Ce U3BbPLLBA B MOCIeA0BATENIHOCT , 0OpaTHa Ha HErOBOTO JEMOHTUPaHE.
MaTpoHHUKa Ha 6opmallnHaTa TpAGBa Aa ce 3aBUHTK CONMAHO CbC cuna okono 30-35 Nm. PefoBHO fa ce
npoBepsABa CbCTOAHNETO Ha MAaTPOHHMKA — Janv He e NoBpefeH.

CMAHA HA BbIIEPOAHUTE YETKU

Ynotpe6eHuTe (Mo-KbCK OT 5 MM), M3ropenu nav cHyneHn BbriepoaHmM YeTKN Ha ABUraTens cnegBsa

He3a6aBHO Aa 6bAaT nogMmeHeHU. BuHaru ce nogmeHAT efHOBpeMeHHO ABeTe YeTKu. OnepauunaTa
Mo CMsiHA Ha BbIJIepoAHITE YETKU NpenopbyBaMe Aa NoOBEpUTE N3KITIOUYNTENIHO Ha KBanuduumpaHo
nviue n3non3BanKy OPUrMHaNHM 4acTu.

BcakakbB BnA HEU3NPaBHOCTU 6u Tpﬂ6BaJ’IO na 6'bﬂaT OTCTPaHABAHN OT OTOPU3NPaHNA CEPBUC Ha
nponssogunTenA.
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TEXHUYECKU NMAPAMETPU

HOMWHAJIHU OAHHA
bopmalwinHa
Mapametbp CroiHOCT

HanpekeHune Ha 3axpaHBaHeTO 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz
Pa3xopn Ha mowHoCT 650 W
CKOPOCT Ha BbpTeHE Ha NpaseH xon 0-3000 min"
O6xBaT Ha NaTPOHHUKA 1,5-13 mm
Pe36a Ha wnnHpena 1/2"x 20 mm

CTOMaHa 10 mm
MakcrmManeH guameTbp Ha npobrBaHe AbpBecuHa 25mm

6eToH 13 mm
Konuyectso Ha ygapute 0-48000 min™'
Knac Ha 3awmTeHocCT Il
Maca 2 kg
[ognHa Ha Npon3BOACTBO 2016

OAHHW 3A LWWYMA N BUBPALIMUTE

HuBo Ha akycTnyHoTO HanAraHe: Lpa= 96,3 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTnyHaTa mowHocT: Lwa= 107,3 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BOpauUnoHHMTe yckopeHua: an= 15,31 m/s?

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

EnekTpryeckn 3axpaHBaHuTe n3genvsi He TpAbBa Aa ce M3XBbP/AT C AOMALWIHWUTE OTMagbuu,
a Tps6Ba Oa ce npedadat 3a OMOM30TBOPABAaHE B CbOTBETHMTE 3aBoau. VHbopmauws 3a
OMoN30TBOPSABAHETO MOXe Aa 6bAe nosyyeHa OT NpofaBaya Ha U3AeNMeTo OT MeCcTHUTE BacTu.
HerogHOTO enekTpuuecko 1 enekTPoHHO obopyABaHE CbAbPKA HEMacvMBHWU CyOGCTaHUMM 3a
ecTecTBeHaTa cpepa. O6opyaBaHETO, HEOTAAAEHO 3a PeuyKivpaHe, NpeacTasaBa NnoTeHuanHa
3aniaxa 3a OKOJIHaTa Cpefia 1 3a 30PaBeTo Ha Xoparta.

* 3ana3Ba ce NPaBoTO 3a 3BbPLUBAHE HA MPOMEHMN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc cepanuvuie BbB Bapwasa Ha ul.
Pograniczna 2 / 4 (HapryaHa no-HaTtaTbk:,,Grupa Topex”) nHbopmumpa, Ye BCAKaKBU aBTOPCKIM NpaBa BbPXY CbAbpKaHNETO
Ha HacToAwWwaTa MHCTPYKUMA (HapuuyaHa no-HaTaTbK: ,MHCTpyKUuMA”), BKIOUBALWM MeXAy APYroTO HEeWHWA TeKCT,
NMOMeCTEHUTE CHUMKW, CXeMU, YePTEXN, @ CbLLO TaKa HEMHWTE KOMMO3MLUK, NPUHaAiexKaT n3kniountenHo Ha Grupa Topex
1 nogsiexkaT Ha NpaBHa 3alyMTa CbracHo 3akoHa oT 4 ¢peBpypapun 1994 rognHa 3a aBTOPCKOTO MPaBO U CPOAHUTE My
npasa (BMX ObpkaBeH BecTHMK 2006 N2 90 no3. 631 c no-HaTaTblUHUTE NPOMeHHN). KonupaHeTo, Bb3Npou3BexaaHeTo,
ny6nvKyBaHeTo, MOAMOULMPAHETO C KOMepuecKa uen Ha uanata VHCTPYKUMA, KakTo U OTAenHuTe N enemeHTn 6e3
cbrnacveTo Ha Grupa Topex n3paseHo B nucmeHa ¢opma, e CTporo 3abpaHeHo 1 MoXe Aa AoBefe A0 NPUBIMYAHETO KbM
rpa)kgaHcka 1 HakasaTesiHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

UDARNA BUSILICA
58G716

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATATREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITII IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

o Koristite stitnike sluha za vrijeme rada s udarnom busilicom. Ako se izlaZete buci, to moze dovesti
do gubitka sluha.

e Alat koristite s dodatnim drSkama koje su s njim dostavljene. Gubitak kontrole moze dovesti do
osobnih povreda radnika.

e Opis nepravilnog koristenja

Ne bacajte uredaja, ne preopterecujte ga, ne stavljajte u vodu niti u druge tekucine, ne koristite za mijeSanje
ljepljive smjese i cementne smjese, ne nosite i ne vjesajte uredaj na kablu, ne vucite kabel da biste izvadili
utikac iz uticnice i iskljucili uredaj. Izbjegavajte koristenje dugih produznih kablova.

o Alati koje mozete koristiti

Svrdla za drvo, metal, beton, ploc¢e za brusenje i Zicane Cetke (kod rada s plo¢ama za brusenje i Zicanim
¢etkama treba koristiti zastitne naocale).

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvi-
jek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Udarne busilice su ru¢ni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor,
Cija je brzina reducirana pomocu zupcanog prijenosnika. Alati tog tipa se koriste za busenje otvora u drvetu,
materijalima sli¢cnim drvetu, metalu, keramici te umjetnim materijalima- u nacinu rada bez udara te u
betonu, ciglii sli¢cnim materijalima - u nacinu rada s udarom. Podru¢ja njihove primjene su: gradevinarstvo,
stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafi¢ckim stranicama doti¢nih
uputa.

. Stezna glava

. Gumb za promjenu nacina rada

. Gumb za blokadu prekidaca

. Gumb za promjenu smjera rotacije

. Gumb za namjestanje brzine okretaja
. Prekidac

. Dodatna drska

. Grani¢nik dubine busenja

¥ O NOGOUHh WN=

Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A\

UPOZORENJE
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@ MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACUA
DUELOVII DODATNA OPREMA

1. Klju¢ - 1 kom.
2. Dodatna drska -1 kom.
3. Grani¢nik dubine busenja - 1 kom.
4. Svrdla -1 kom.
5. Transportni kofer - 1 kom.

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

Zbog sigurnosti ljudi preporu¢amo uvijek koristiti dodatnu drsku (7). Moguénost okretaja dodatne
drske prije njenog stezanja na kucistu busilice omogucava izbor polozaja koji najvise odgovara
uvjetima izvodenih radova

Iskljucite uredaj iz mreze

e Popustite vijak za blokadu obruci drske (7), okretanjem u lijevo.

e Namjestite drsku na valjkasti dio kucista busilice.

e Okrenite u najugodniji polozaj.

e Zategnite vijak za blokadu, okretanjem u desno kako biste pricvrstili drsku.

MONTAZA GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Granicnik (8) sluzi za odredivanje dubine udubljenja za svrdlo u materijal
Popustite leptir-maticu na obru¢u na dodatnoj drci. (7).

e Namjestite palicu grani¢nika (8) u otvor na obru¢u dodatne drske.

e Namijestite Zeljenu dubinu busenja.

e Blokirajte tako Sto cete zategnuti vijak na obrucu dodatne drske.

PRICVRSCIVANJE PRIBORA

Iskljucite elektri¢ni alat iz mreze za napajanje

Namjestite klju¢ u jedan od otvora na rubu stezne glave (1).

e Rasirite Celjust na odgovarajucu veli¢inu.

e Ulozite valjkastu bazu svrdla u otvor dok ne osjetite otpor.

e Uz pomoc¢ kljuca (koji se stavlja po redu u tri otvora na steznoj glavi) stegnite celjusti glave na bazu
svrdla

Uvijek imajte na pameti da klju¢ treba odvojiti od busilice nakon zavrsetka radnji vezanih uz
namjestanje ili vadenje svrdla.

U slucaju kad stavljate novo svrdlo, nakon pokretanja treba kontrolirati dali se za vrijeme okretanja svrdla
ne pojavljuje preveliko udaranje, sto moze govoriti o tome da svrdlo nije dobro pri¢vrs¢eno u steznoj glavi
ili je iskrivljeno. Ako primijetite udaranje, treba provijeriti jeli svrdlo dobro pri¢vrs¢eno i u kakvu je stanju.
Provjeravajte redovno stanje stezne glave prije svakog koriStenja busilice.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici busilice
Ukljucivanje - pritisnuti prekidac (6) i drzati u tom polozaju
Iskljucivanje — prestati drzati prekidac (6)



© @ ® 6

© b

GRAN\PHITE

Blokada prekidaca ( stalan rad )

Ukljucivanje :

e Pritisnite prekidac (6) i drzati u tom polozaju

e Pritisnite gumb blokade prekidaca (3) (crtez A).
e Prestanak pritiska na prekidac (6).
Iskljucivanje :

e Pritisnite i pustite prekidac (6).

Opseg brzine okretaja vretena regulira stupanj pritiska na prekidac.

VIJAK ZA REGULACIJU BRZINE OKRETAJA VRETENA.

Busilica omogucuje rad s razli¢itim brzinama okretaja vretena. Za regulaciju sluzi vijak (5) (crtez A). U
opsegu svakog poloZzaja vijka za regulaciju brzine okretaja mozete klizno regulirati brzinu kad povecavate
ili smanjujete pritisak na prekidac (6).

e Ako okrenete vijak (5) u desno dolazi do rasta brzine,
e Ako okrenete vijak (5) u lijevo dolazi do smanjenja brzine.

Pravilan odabir brzine okretaja se izvodi kad busilica radi bez opterecenja, kod uklju¢ene funkcije blokade
prekidaca. Na taj nac¢in namjesteni okretaji mogu biti manji kod rada s optere¢enjem.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Uz pomo¢ gumba za rotaciju (4) odabirete smjer okretanja vretena busilice (crtez. A).

Rotacija u desno — namjestite gumb (4) u krajnje lijevi polozaj.

Rotacija u lijevo - namjestite gumb (4) u krajnje desni poloZzaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim sluc¢ajevima polozaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze biti drugaciji nego sto je
opisano. Obratite pozornost na graficke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na ku¢istu uredaja.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno busilice okrece. Prije nego sto
ju pokrenete, provjerite je li gumb za rotaciju u pravilnom polozaju.

GUMB ZA PROMJENU NACINA RADA

Gumb za odredivanje nacina rada (2) dozvoljava odabrati odgovarajuci nacin rada: s udarom ili bez udara
(crtez B). Za busenje materijala kao $to su: metal, drvo, keramika, umjetni materijali i sli¢no, treba namjestiti
gumb u polozaju za rad bez udara (simbol svrdlo). Za busenje materijala kao $to su: kamen, beton, cigla i
sli¢no, treba namjestiti gumb u poloZaju za rad sa udarom (simbol ¢eki¢a) Otvore u drvu, u materijalima sli¢nim
drvu i metalima izvodite sa brzorezu¢im celi¢nim svrdlima, ili sa svrdlima od celika i ugljena (samo u drvu i
materijalima sli¢nim drvu). Za busenje s udarom koristite posebna svrdla s nastavcima od zapecenog ugljena
(vidija).

Kod uklju¢enog udara ne smijete koristiti lijevi smjer rotacije.
BUSENJE OTVORA

e Kad pristupate busenju otvora velikog promjera, preporuca se najprije izbusiti predotvor, a kasnije ga
povecajte na Zeljeni promjer. To ¢e smanjiti moguénost preopterecenja busilice

e Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postupno na manje dubine, izvlaciti svrdlo iz otvora, kako bi se
omogucilo uklanjanje prasine iz otvora.

e Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme busenja, odmah ugasite busilicu, kako ne bi doslo do njegovog ostecenja.
Svrdlo treba izvudi iz otvora koristedi se funkcijom promjene rotacije.

e Busilicu trebate drzati u osi busenog otvora. Bilo bi idealno, kad bi svrdlo stajalo pod pravim kutom u
odnosu na povrsinu materijala koji obradujete. U slucaju de ne mozZete postici rad u ravnini, za vrijeme
rada svrdlo se moze zaglaviti ili puknuti u otvoru, te se tako mozete povrijediti.

Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze dovesti do pregrijavanja motora. Treba
raditi periodicke pauze uraduili dozvoliti da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja optereéenja
u vremenu od oko 3 minute. Pazite da ne zatvorite ventilacijske otvore na kucistu motora busilice.
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RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz mrezne
uticnice

Udarnu busilicu ne morate dodatno podmazivati niti uredaj zahtijeva posebnu brigu. Ne sastoji se od
dijelova koji bi zahtijevali od korisnika posebnu brigu. Za ¢is¢enje busilice nikad ne koristite vodu niti
bilo koje kemijske tekucine. Uredaj Cistite sa suhom krpicom i uvijek ga drzite na suhom mjestu. Pazite da
ventilacijski otvori na kucistu busilice budu otvoreni. u slu¢aju oste¢enja mreznog kabla treba ga zamijeniti
na kabel istih parametara. Taj zadatak preporucite stru¢njaku ili ovlastenim serviserima.

ZAMJENA DRSKA ZA BUSILICU

Otvorite otvor dr3ka (1).

Odvrnite vijak za pri¢vrscivanje uz pomoc kriznog izvijaca, okrecuci izvija¢ desno (lijeva matica).
Pri¢vrstite Sesterokutni klju¢ u drzak. (crtez D)

Lagano udarite u drugi kraj Sesterokutnog kljuca.

Odvijte drzak.

®

Montaza drska provodi se u suprotnom redoslijedu od njegove demontaze. Drzak za busilicu morate
sigurno zategnuti momentom oko 30 - 35 Nm. Redovito provjeravajte stanje drska kako biste primijetili
ostecenje.

®

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice. Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo
kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti iskljucivo originalne dijelove.

&

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI

Busilica
Parametar Vrijednost

Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Snaga 650 W
Brzina okretaja kod praznog hoda 0-3000 min"
Opseg drzanja 1,5-13 mm
Matica vretena 1/2"x 20 mm

Celik 10 mm
Najveci promjer busenja drvo 25 mm

beton 13 mm
Broj udara 0-48000 min"
Klasa zastite Il
TezZina 2 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 96,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 107,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 15,31 m/s*> K= 1,5 m/s?
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ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuc¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. IstroSeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

UDARNE BUSILICE
58G716

PAZNJA: PRE UPOTREBE ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

e Koristiti zastitu za sluh prilikom rada sa udarnom busilicom. /zlaganje buci moze dovesti do gubitka
sluha.

e Uredaj koristiti sa dodatnim rucicama koje se dobijaju zajedno sa uredajem. Gubitak kontrole moze
dovesti do telesnih povreda operatera.

e Opis neodgovarajuceg nacina upotrebe

Ne bacati uredaj, ne opterecivati ga, ne potapati ga u vodu i druge tecnosti, ne koristiti za mesanje lepljivih
masa i cementnog maltera, zabranjeno je: kaciti, prenositi, vudi ili iskljucivati elektrouredaj iz struje
povlacenjem kabla. Treba izbegavati upotrebu dugackih produznjaka.

e Uredaji koji se mogu upotrebljavati
Busilice za drvo, metal, beton, ploc¢e za brusenje i zi¢cane ¢etke (prilikom rada sa plo¢ama za brusenje i
Zi¢anim ¢etkama potrebno je koristiti zastitne naocari).

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | UPOTREBA

Udarne busilice su ru¢ni elektrouredaji sa izolacijom klase Il. Uredaji se pune jednofaznim komutatorskim
motorom, ¢ija je brzina obrtaja redukovana posredstvom zub&anog prenosnika. Elektrouredaji tog tipa u
sirokoj su upotrebi za pravljenje otvora u drvetu, materijalima sli¢cnim drvetu, metalu, keramici i vestackim
materijalima kada se primenjuje nacin rada bez udara, ili u betonu, cigli i slicnim materijalima kada se
primenjuje nacin rada sa udarom. Opseg njihove upotrebe je uizvodenju remontnih poslova — gradevinskih,
stolarskih, ili velikog broja poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjena je upotreba elektrouredaja suprotno od njene namene
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni na grafickim stranama datog
uputstva.

. Dréka busilice

. Menja¢ nacina rada

. Dugme blokade startera

. Menjac pravca obrtaja

. Rucica za podesavanje brzine obrtaja
. Starter

. Dodatna drska

8. Lajsna ogranicenja dubine

NOUuhHh WN=

* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE
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@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA
OPREMA |1 DODACI

1. Klju¢ — obrtno dugme -1 kom.
2. Dodatna dr3ka -1 kom.
3. Lajsna ogranicenja dubine busenja -1 kom.
4. Burgije -1 kom.
5. Kofer za transport -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA DODATNE DRSKE

S obzirom nali¢nu bezbednost preporucljivo je uvek koristiti dodatnu drsku (7). Moguénost obrtanja
dodatne drske, pre nego sto se pricvrsti na kuciste busilice, dozvoljava izbor najpovoljnijeg polozaja
u uslovima posla koji se obavlja.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

e Otpustiti rucicu koja blokira prsten drske (7), okrecuci je na levo.
e Navudi prsten na cilindri¢ni deo kucista busilice.

e Okrenuti do najpovoljnijeg polozaja.

e Zavrnuti ruCicu koja blokira, na desno, u cilju pri¢vrs¢ivanja drske.

MONTIRANJE GRANICNIKA DUBINE BUSENJA
@ Granicnik (8) sluzi za utvrdivanje dubine prodiranja busilice u materijal.

Otpustiti leptirastu maticu na prstenu dodatne drske (7).
e Gurnuti lajsnu granic¢nika (8) u otvor prstena drske.

e Postaviti zeljenu dubinu busenja.

e Blokirati, zavrtanjem rucice koja blokira.

PRICVRSCIVANJE RADNOG ALATA

@ Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Staviti klju¢ u jedan od otvora na kucistu drske busilice (1).

Povecati otvor na Zeljenu veli¢inu.

Staviti cilindri¢nu rucicu burgije u oslonac otvora drske.

Uz pomoc¢ klju¢a (koji se postavlja redom u tri otvora na kucistu drske) smanijiti otvor drske na rucici

burgije.
. Treba zapamtiti da klju¢ uvek treba izvaditi iz busilice nakon zavrsetka postavljanja ili vadenja
burgije.

U slucaju postavljanja nove burgije potrebno je pri pokretanju posmatrati da u toku obrtanja ne dolazi do
prekomernog udaranja burgije, $to moze da znaci da burgija nije dobro pri¢vri¢ena na drci ili da je sama
burgija neispravna. Ukoliko se primeti udaranje proveriti da li je burgija pri¢vri¢ena kao i stanje burgije.
Redovno proveravati stanje drske, pre svakog koris¢enja busilice.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreZe mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici busilice.

Ukljudivanje - pritisnuti dugme startera (6) i zadrzati u toj poziciji.
Iskljucivanje — otpustiti pritisak na dugme startera (6).
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Blokada startera ( stalni rad)

Ukljucivanje :

e Pritisnuti dugme startera (6) i zadrzati u toj poziciji.
e Pritisnuti dugme blokade startera (3) (slika A).

e Otpustiti pritisak na dugme startera (6).
Iskljucivanje :

e Pritisnuti i otpustiti pritisak na dugme startera (6).

Opseg brzine obrtaja vretena regulise se stepenom pritiska na dugme startera.
RUCICA ZA REGULACIJU BRZINE OBRTAJA VRETENA.

Busilica omogucdava rad sa razli¢itim obrtajnim brzinama vretena. Regulacija se vrsi ru¢icom (5)
(slika A). U okviru bilo koje postavke rucice za regulaciju brzine obrtaja moze se lako regulisati brzina
putem povecavanja ili smanjivanja pritiska na dugme startera (6).

e Okretanjem rucice u desno (5) obezbeduje se povecanje brzine,

e Okretanjem rucice u levo (5) obezbeduje se smanjenje brzine.

Pravilan izbor brzine obrtaja vrsi se u toku kada busilica radi bez opterecenja sa postavljenom funkcijom
blokade startera. Tako postavljeni, obrtaji za vreme rada sa optere¢enjem mogu biti manji.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtaja (4) vrsi se izbor pravca obrtaja vretena busilice (slika A).

Obrtaji u desno - postaviti menjac (4) u krajnji levi poloZzaj.

Obrtaji u levo - postaviti menjac (4) u krajnji desni polozaj.

* Postoji moguc¢nost da u nekim slucajevima polozaj menjaca u odnosu na obrtaje moze biti drugaciji nego sto je opisano.
Treba se rukovoditi prema grafi¢ckim znacima postavljenim na menjacu ili ku¢istu uredaja.

Zabranjeno je menjati pravac obrtaja za vreme dok se vreteno busilice okrece. Pre pokretanja treba
proveriti da li je menja¢ pravca obrtaja u pravilnom polozaju.

MENJAC NACINA RADA

Menja¢ nacina rada (2) omogucava izbor odgovarajuceg nacina rada: busenje bez udara ili s udarom (slika B).
Za busenje u matrijalima kao $to su: metal, drvo, keramika, vestacka vlakna ili slicno treba postaviti menjac u
poziciju za rad bez udara (simbol burgije). Busenje u materijalima kao $to su: kamen, beton, cigla ili sli¢no treba
postaviti menjac u poziciju za rad s udarom (simbol ¢ekic). Otvori u drvetu, materijalima sli¢nim drvetu i metalu
izvode se uz pomoc burgija od brzoreznog Celika ili ugljenog ¢elika (samo za drvo i materijale sli¢ne drvetu). Za
busenje s udarom koriste se specijalne burgije s delovima od pecenog karbida (vidia — metal).

Zabranjeno je koristiti levi pravac obrtaja kada je uklju¢en udar.
BUSENJE OTVORA

e Pristupajuci radu pravljenja otvora sa ve¢im precnikom, savetuje se da se pocne sa busenjem manjeg
otvora, a zatim poveca isti na Zeljenu veli¢inu. To smanjuje preopterecenje busilice.

e Prilikom busenja dubokih otvora treba busiti postepeno, na manjim dubinama izvaditi burgiju iz otvora
kako bi se otklonilo iverje iz otvora.

e Ukoliko dode do ukljestenja burgije u toku busenja, treba odmah iskljuciti busilicu kako ne bi doslo do
njenog osStecenja. Burgiju treba izvaditi iz otvora koriste¢i promenu pravca obrtaja.

e Potrebno je zadrzati busilicu u osi napravljenog otvora. Idealno bi bilo kada bi burgija bila postavljena
pod pravim uglom u odnosu na povrsinu materijala koji se obraduje. U slu¢aju da uspravnost ne moze
da se odrzi u toku rada, moze doci do ukljestenja ili lomljenja burgije u otvoru, a samim tim i povrede
korisnika.

Dugotrajno busenje pri malim obrtajnim brzinama vretena dovodi do pregrevanja motora. Treba
praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnom broju obrtaja bez
opterecenja u periodu od oko 3 minuta. Treba paziti da se ne poklope otvori na ku¢istu koji sluze za
ventilaciju motora busilice.
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RUKOVANJE | ODRZAVANLJEI

Pre pocetka bilo koje operacije vezane za instalaciju, regulaciju, podesavanje ili koris¢enje uredaj
treba iskljuciti iz struje.

Udarna busilica ne trazi nikakvo posebno podmazivanje ili specijalnu potrebu. Ne postoji u njoj ni jedan
deo koji iziskuje od korisnika neku posebnu potrebu. Zabranjeno je koristiti vodu ili bilo kakva te¢na
hemijska sredstva za Cis¢enje busilice. Uredaj treba samo brisati suvim paréetom tkanine. Uvek treba ¢uvati
busilicu na suvom mestu. Uvek se treba postarati da ventilacioni otvori na ku¢istu busilice budu prohodni. U
slucaju ostecenja naponskog kabla treba ga zameniti kablom istih parametara. Tu operaciju treba prepustiti
kvalifikovanoj osobi ili odneti busilicu u servis.

PROMENA DRSKE BUSILICE

Povecati otvor na drsci (1).

Odvrnuti zavrtanj koji pricvrs¢uje, uz pomoc krstastog kljuca, okrecuci u desnu stranu (levi zavrtanj)
Ucvrstiti imbus klju¢ na drici. (slika D)

Lagano udariti drugi kraj imbus kljuca.

Odvrnuti drsku.

®

Montaza drske vrsi se na nacin suprotan od njene demontaze. Drka busilice mora biti sigurno zavrnuta
momentom od oko 30-35 Nm. Redovno proveravati stanje drske — da nije oStecena.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskoris$¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napuknute ugljene ¢etke motora treba odmah zameniti. Uvek
se menjaju istovremeno obe ¢etke. Promenu ugljenih ¢etki treba poveriti kvalifikovanoj osobi, koriste¢i
iskljucivo originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Busilica
Parametar Vrednost

Napon 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Potrodnja snage 650W
Brzina obrtaja na praznom hodu 0-3000 min"
Opseg drske 1,5-13 mm
Sraf vretena 1/2"x 20 mm

celik 10 mm
Maksimalan prec¢nik busenja | drvo 25 mm

beton 13 mm
Broj udara 0-48000 min™
Klasa bezbednosti I
Masa 2 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska : Lp, = 96,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage : Lw, = 107,3 dB(A) K =3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:a, = 15,31 m/s*> K=1,5m/s?
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ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec¢ ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine
i zdravlja ljudi.

*Zadrzava se pravo izmene

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex"“) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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METAQ®PAZH TOY [TPQTOTYTIOY TQN OAHIQN XPHXHX @

KPOYZTIKO APAITANOKATZABIAO
58G716

MPOXOXH: MPOTOY Z=ZEKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKATIX MAPOYXEZ OAHIIEX XPHXHX KAI NA TIZ AIATHPHXETE Q% BOHOHMA.

EIAIKEX AMNAITHZEIX AXQANEIAX

o Na gpydlcote e MPOCTATEVTIKEG WTOAOTISEC. Erridpaon Tou BopUBou umopel va mpokaAéoel amwAsia
aKongG.

o Xpnotuomoleite To epyaleio padli pe ti¢ emmAéov AaBég, ol omoieg mpopnOsvovtal 6To oeT padi pe
10 gpyaleio. AmwAcia eAéyyou Tou epyaleiou umopei va odnynoet o owuatikéG BAGLEC.

e NavOaopévn xprion

ATTayopEeVETAL VA TIETATE KAL VA UTTEPPOPTWVETE TO £PYAAEIO, va To BubileTe péoa o vepd 1 o€ AANO LYPO, va
TO XPNOIUOTTOLEITE YIa avApEn SIAADCEWY KOAAC 1 TOIUEVTOU. AEV TIPETIEL VA: KPEUATE, UETAPEPETE, CUPETE
TO NAEKTPIKO EPYANEIO KPATWVTAC TO A0 TO KAAWSI0 TAPOXNE PEVUATOC, VA TPARATE TO KAAWSI0 TTAPOXNS
PEVUATOC TIPOC AmooUVOEDN Tou epyaleiou amd To SiKTuo. ATTIOPEVYETE XPrON MAKPIWY TIPOEKTACEWY
KaAwdbiov.

e Epyalsia epyaciag
Tpunavia yia §UNo, YETAANO, UTIETOV, TPOXOI AEiavong Kal CUPUATIVEG BoUPTOEC (KATA TNV gpyacia Ue
TPOXOUC Aeiavong Kal CUPUATIVEG BOUPTOEC, OPEINETE VA XPNOIUOTIOLEITE TIPOOTATEVUTIKA YUOAL).

MPOZOXH! To epyaleio éxel oxedSlaoTtei yia tn Aeltovpyia o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

MNapda tnv ac@alr] KATaoKeu Tou gpyaleiov, ta An@Bévta pétpa ac@aleiag Kat tTn Xpion Twv
HéCWV MPOOTAGIAC, TTAVTOTE UTTAPXEL KATTOL0U BaBpol eAAOXEVWV KivOUVOG TPAVHATICHOU KATA TNV
gpyaoia.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To kpouaTiké dpdmavo gival NAEKTPIKS EpYANEiO XELPOG e povwTHpa TUTToU 2. To epyaleio Kivntomoleital amd
NAEKTPIKO HOVOPAOTIKS KIvNTHPA LETAANAENG Kal N TaxUTNTA TIEPLOTPOPNS Tou epyaleiou puBpileTal Sla péoou
odovtwtou ypavallov. O eomAioudc Tou mapoévTog Tumou e@appdletal yia diavotypa onwv o€ VA0 1 UAIKA TTou
TO AVTIKABI10TOUV, PETANNO, KEPAUIKS KAl TTAACTIKO UE TOV EVOANAKTIKO TPOTIO AslToupyiag Slavoiypatog Xwpig
KpoUaon, KABw¢ Kal G UTETOV, TOUBAO Kal TTAPOUOLa UAIKA HE TOV EVOANAKTIKO TPOTIO AEITOUPYIAC KPOUGTIKOU
Slavoiypatoc. Topéag EQapPoyng Tou EpYAAEiou: yia OIKOSOUIKEG EPYAOIEC KAl YO EpYAOieg avakaiviong,
EUNoUPYIKN, KABWC Kal Yo ONEG TIG XEIPOVAKTIKEG EPYATIEG, Ol OTIOIEG EKTEAOUVTAL OTTO EPUOITEXVEG.

A AnayopeUETAl VO XPNOIHOTOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio TEPAV TOU GKOTTOU KATAGKEUKG TOU
NEPITPA®H XTIZ EIKONEX

H xpnoluomoloUuevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, apopd efaptripata Tou epyaleiov, ta omoia
mapouotdlovtal oTiC OeNSEC e EIKOVEC.

. Ymodoxn tpumaviwy

. PuBuiotn¢ evalhaktikol Tpommou Asitoupyiag
. Kouio otabepomoint)

. PuBuiotn¢ kateuBuvong mepIoTPOPNC

. PuBuiotn¢ ouxvotnTtag mepioTpoPric

. Kouio ekkivnong

. Mpbdobetn Aafn

. Meploptot¢ BdBouc Sdiavoiypatog

NGOV A, WN=

* H eppAvion Tou NAEKTPLKOU PYOAEIOU TTOU ATTOKTHOATE UMTOPEL va €XEL MIKPEC SlapopEC amd auTd TG EIKOVAG.
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NEPIFPA®H TQN EN XPHZEI TPAOIKQN ZYMBOAQN

MPOZOXH

A MPOXZOXH - KINAYNOZ!!

@ >YNAPMOAOTHXH/ZYNTONIZMOX

@ MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA

1. KAe1di umodoxric -1 tep.
2. Mpdobetn Aafn -1 Tep.
3. Meplopiotn¢ fdBouc diavoiypatog -1 tep.
4. Tpumavia -1 tep.
5. BaAitodki -1 tep.

EFKATAXTAZH NPOZOETHXZ AABHX

Me okomoé TNV MPOCWTIKI OC@AAEIA, GUVIOTATAL VA XPNOIHOMOLEITE TAvTa TRV MPocBetn Aafn
(7). H Suvatotnta meploTpoPng TNG MPOcBeTNG AaPrg TPV TN OTEPEWOCT TG EMAVW OTO GWHA TOU
Spamavou, emitpénel va emAéEete TV mo avetn 0éon, avaloya pe TIC CUVONKEG TNG TPOG EKTEANEON
gpyaciagc.

AmoouvE£oTe TO NAEKTPIKO gpyaleio amo To SIKTUO TTAPOXAG PEVMATOC.

e Xahapwote 1o otabepomolinTr) TNG METAANKAC OAAVTIAC TNS AABNC (7), OTPEPOVTAC TOV TIPOC TA APIOTEPA.
TommoBetnote TN HETAANKN PAAvTLa TNS AAPAC emdvw 0To KUAIVOPIKO HéPOC Tou Spamdvou.

STpéPTe TN Aafn) mpog tnv mio Avetn Béon.

Y1péPTe To oTaBepomoInT TPo¢ Ta Se€1d yia Tn otabepomoinon Tng AaPnc.

EFKATAZTAZH MNEPIOPIZTH BAOOYZ AIANOITMATOX

O neploploTric (8) xpnotpevel yia eploptopd Baboug dieioduong Tou TpuTaviol HEGA OTO UAIKO.

o XoAapWOTE TTEPIKOXAIO UE TITEPUYIA 0T METAANIKA PAAvTLa TG TPpdoBeTng AaPn¢ (7).
e Eiodyete Tov meploploTh| (8) oTnv omr TNG METAAIKAC PAdvTlac TnG mpdoBeTng Aafnc.
e PuBpiote to amartovpevo Bdabocg Siavoiypatoc.

o [1paypaTOTIOIOTE TNV EUMAOKT, O@iyyovTag To 0TaBepOoToINTH.

EFKATAXTAXH EPTAAEIQN EPTFAZIAX

ATIOGUVOEOTE TO NAEKTPIKO £pYaAeio amd To SiKTuO TTaPOXNG PEVHATOC.

e Eiodyete 10 KAeISI o€ pia amd Ti¢ o1még oTo MAaiclo T ummodoxng Tpumaviou (1).

® Avoi€Tte TOUC OPIYKTAPEC TNG UTTOSOXN G OTNV amaltoUeVn anmdéotaon.

e Eiodyete TO TpUTTAVL OTNV OTIN TNG UTTOOOXNG £WE TO TENOC TNG S1aSPOUAC.

e TomoBeToTe TO KAEIOI 0€ KABE pia amd TIC TPELG OTTECG OTO TIAAIOI0 TNG UTTOSOXNG Kal EQAPUOOTE OAOUC
TOUG OQLYKTNPES TOU Tputtavio.

Mnv exaoete va apaipéoeTe To KAELSi and to Spamavo, agpou oAokAnpwosi n Siadikacia mou apopa
TNV EYKATACTAON 1] TRV AQaipECH TOU TPUTIAVIOU.

Katd tnv eykatdotaon Kavouplou TPUTavioy, apou evepyorolndei To Spamavo, ogeilete va eNéyete edv
mapatnpeital urmepBoAkr) Kpolon Tou TpuTTaviol Katd Tn SIapKELa TS TIEPIOTPOPNC TOU, N oTfoia UmopEi va
papTUPA AavBaouévn yKatdoTaon ToL TPUTIAVIOU TNV urtodoxr 1 TN OTPERAWOT TOU. & TEPIMTWON EUPAVIONC
NG KPouonc, EAEYETE TNV EYKATACTACN TOU TPUTTAVIOU Kal TNV TEXVIKI TOU KATAOTAON. OQeileTe va ENEYXETE
TAKTIKA TNV TEXVIKN KatdoTtaon tn¢ umodoxnig, mpoToL 1ebei oe Aertoupyia to Spdmavo.
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EPTAZIA/XYNTONIZMOX

ENEPrOonoliHxZH/ANMENEPIOnoiHxzH

H tdon tou SIKTUOU TAPOXAC PEVMATOC TTPETIEL VA AVTIOTOIXEL OTNV AVAQEPONEVN OTO TIVAKIOIO TOu
Spamdavou Taon Asitoupyiac.

Evepyomoinon - méote to kKouio ekkivnong (6) kat Statnpriote 1o oTnV B€0n evepyormoinonc.
Anevepyomoinon - XaAapwoTe To Kopfio ekkivnong (6).

Koppio ctaBepomointn (epyacia yia peydlo xpoviko didotnua)

Evepyomnoinon

e [iéote 10 KopPio ekkivnong (6), StatnpnoTte To otnv Béon evepyomoinonc.

e [iéote 10 KopPio otaBepomointn (3) (e1k. A).

e XaAapwote To Koupio ekkivnong (6).

Anevepyomnoinon

e [iéoTe Kal XaAapwoTe To KopPio ekkivnong (6).
H ouxvotnta nepiotpo@ng puduiletal pe Tnv 1IoXL migong mavw oto Kopio ekKivnong.
PYOMIZH ZYXNOTHTAZ NMEPIZTPO®HZI THX ATPAKTOY

Mropeite va xpnotuomnotjoete To OPATIAVO Yla OlAPOPETIKEG CUXVOTNTEG TTEPIOTPOPNC TNG atpdkTou. H

@ ouxvoTNTA MEPLOTPOPNAG puBbpileTal pe Tov puBUIoTH (5) (gik. A). Me Tn BonBeta Tou puBbuIoTH cuxvOTNTAG
TEPIOTPOYPNG, Umopeite va puBuilete Tn cuxvotnta otadlakd, avédvovtag f HEIWVOVTAG TNV TIiECN OTO
KouBio exkkivnong (6).

e >TpéPovTac Tov pubuioTh pog ta 6e€1d (5), avdvoupe TN cUXVOTNTA TTEPIOTPOPNG.
® JTpépovTag Tov puBUIOTA TPOG Ta aploTePA (5), LELWVOUUE TN CUXVOTNTA TTEPIOTPOPNG.

Opeilete va emMAEYETE TNV AVTIOTOIXN OUXVOTNTA TIEPIOTPOPNAG KATA TN AElToupyia Tou dpamdvou Xwpig
(POPTIO, PE EVEPYOTIOINUEVN TNV AEITOUPYIQ EUMTAOKAG TNG atpdkTou. PUBI{OpuEVN Ye AUTO TOV TPOTIO, N
ouxvOTNTA MEPIOTPOPAG KATA TN AElTOUPYIa PE QOPTIO, UTmopEi va gival HIKpSTEPN.

AEZIA-APIZTEPH NEPIZTPOOH

Me tn BorBela tou pubuioTt) KatevBuvong TMePloTPOoPNC (4), umopeite va emAéEeTe TNV KaTELBUVON
TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU (€1K. A.)

A& 1a mepilotpo@n) — TomoBeToTE TOV PUOUIOTH (4) o€ Teheiwg aplotepr Béon.

AploTEPN IEPIOTPOWN - TOTTOOETHOTE TOV PUOLILOTH (4) o€ TeAeiwg de€id Béon,.

* Npoooxn! Z& HEPIKEC TTEPIMTWOELG, N B€0N TOU PUBUIOTH OXETIKA PE TNV KATELOUVON TTEPIOTPOPNG OTO EPYAAEIO TTOU
QTTOKTNOATE, UMOPEL VA PNV QVTIOTOIXED OTNV TIEPLYPAPOpEVN OTIC odnyiec Béon. Opeilete va Mpooé€ete Ta YpaPIKA
oUpPoAa emdvw otov PpUBUIOTA 1| 0TO CWA Tou EEOTTAIGOU.

Amayopevetal va aA\alete TNV KatebOLVON MEPICTPOPNG KATA TNV MEPICTPOPN TNG ATPAKTOU TOU
A Spamavou. Mpivtnv evepyomoinon, opeilete va eAéy&eTe £dv 0 pUOUIOTAC KATEDOUVONG TTEPICTPOPNG
BpiokeTal otn cwotn Oéon.

PYOMIZTHZ ENAAAAKTIKOY TPOMOY AEITOYPTIAX

O puBUIOTAC EVOAAKTIKOU TPOTIOU AElToupyiag (2) oag emMTPEMEL va eMAECETE TOV KATAAMNAO TPOTIO AlToupyiag
- Sldvolyua xwpic kpouon f kpouoTikd Sidvolyua (k. B). Ma Sidvolypa oe tétola UAIKE, OTwe HETaAlo, VMO,
KEPAMIKO, TTAACTIKO KATL, puBUioTe To SaKTUAIO 0TNV B€0n AstToupyiag xwpic kpouon (cUUPBoAo Tpumaviov).
Aldvolypa o€ UNIKG, 0Ttwe AiBog, umetov, ToUPAo KA., puBuiote To SakTUAIo oTnV B€0n KPOUOTIKAC AelToupyiag
(oupporo opuplov). Omég o€ EVAO ) UNKA TTOU TO avTIKABIOTOUV Kal PETAANO, TTpaypaToTToloUvVTaAlL HE TN PoriBela
TPUTTAVIWY, QTIaYUEVWY amd avBpakoLyo 1 Taxeiag KOG atodAl (ovo o€ EUAO Kal UAIKA TTOU TO avTIKaB1oTouv).
lMa KpouoTiko Sldvolyua, XPNOIEVOLY TPUTTIAVIA UE CUYKOANNUEVEG EMAVW TOUC AeTideC amd pETAAA OKAnpoU
KPAUaToC.
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@ Kata tov tpomo Asitoupyiag KpouoTikoU Siavoiypatog, Sev mpémel va XpnGIUOTOLEITE TV APICTEPH
TEPIOTPOPN).

AIANOITMA OMNMQN

e [lpotol Eekivrjoete Oldvolypa omn¢ peydAou peyéBouc, ouvioTtdtal va Slavoifete PIKPOTEPN OTH
(D Kl HETA VA TNV EMEKTEIVETE €W TO amaltolPeVo péyeBoc. Me tov Tpomo auto Ba amotpéPete mbavh
UTTEPPOPTWAON Tou Sparmavou.

e To Siavolypa Pabeiv omwv o@eileTe va 1o mpaypatomnoleite otadlakd, kKdbs @opd apalpwvta To
TPUTAVIL amd TNV OTIN UE OKOTIO TOV KABAPIoPO TOU ATTO TN OKOV.

® & TEPIMTWON OPENVWHATOC TOU TPUTTAVIOU KaTtd Tn SIAPKELD TNG £PYATIAC, OPEINETE VA ATIEVEQYOTIOIOETE
10 Spdmavo, oUTWC WOTE va armo@UyeTe TN BAARN Tou. ANAlovTag TNV KATELOLVON TIEPIOTPOPNC, OPEINETE
VA AQAIPECETE TO TPUTTAVL ATIO TNV OTIN.

e TomoBeteite To Spdmavo KATd TETOIO TPOTIO, OUTWCE WOTE 0 AEoVaC TOU MEPICTPEPOUEVOU TPUTTAVIOU va
oupminTtel pe Tov d€ova ¢ mpocg didvotypa omic. H 1davikn 6éon Tou Tpumaviov: umd opbry ywvia otnv
em@avela tou emefepyalopevou LAIKoU. Edv, katd tn Sidpkela tou Siavoiyuatog, Sev Tnpeite Tnv opbn
ywvia, uridpxel mBavdtNTa 0ENVWHUATOS TOU TpuTaviol otnv o Kat BAABn, kabwg kat mbavotnta
TPAUMATIOMOU TOU XEIPLOTH.

H dadikacia diavoiypatog pe XapnAn cuxvotnta mePICTPOPNE TNG ATPAKTOU yld MEYANO XPOVIKO
Siaotnpa, pmopei va mpokaléoel umepOéppavon Tou Kivntipa. O@eilete va Kavetre Stalgippata
oTnVv gpyacia oag | va Béoete To epyaleio o€ AelToupyeia Xwpic @opTio pe TN péyloTn TaxvTNTA
TEPIOTPOPNG, Yia Sidpkela 3 AemTwV. OPeIAeTE va TIPOCGEXETE VA UNV KANUTITETE TIG OMMEG OTO CWHA
TOU §pamdvou, ol Omoieg XPNOIUEVOUV yid TOV EEAEPICUO TOU KIVNTHPa TOU.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

ZEKIVWVTAG OTMOLEGSNTIOTE PG TNPLOTNTEG, Ol OTMOIEC APOPOUV GUVAPHOAGYN O, PUBMION, EMOKEUN
A 1 TEXVIKN OUVTIPNON, OPEIAETE VA OTTOOUVOEGETE TOV PEVHATONATITN TOU NAEKTPIKOU Epyalgiov amd
ToVv peVHATOSOTN MapoXG NAEKTPIKNG EVEPYELAG.

To kpouoTikd dpamavo Sev xpr el emmAéov MmavTIKAG ouoiag 1 e101KA¢ Statripnong. To dpdamavo Sev KaTéxel
e€aptrinata, Ta omoia xpri{ouv €18IKAC Slatrpnong. ATayopeUETAl va XPNOIUOTIOIE(TE VEPO 1} OTTOIOOATIOTE
XNUIKS Lypo yia kaBapiopd tou dpamavou. Apkei va okoumilete To Spdmavo pe oteyvd mavi. Alatnpeite 1o
Opdmavo oe oteyvo pépoc. Opovtilete va punv gpdocovtal ol omég e€agplopou. Xe mepimtwon PAAPNG Tou
KOaAwSIoU, OPEINETE VA TO AVTIKATAOTAOETE PE KAAWSIO UE TAUTOONUES TEXVIKEC TTAPAMETPOUC. AvabETeTe TNV
avtikatdotaon tou KaAwdiou og €181KoUC i} TapadwoTe To SPATIAVO OTO EPYACTHPIO EMOKEUNC.

ANTIKATAZTAZH YMNOAOXHZ TPYNANIOY

e Avoiéte Toug oQIykTpeC TNG UTodoXNC (1).
@ e Apaipéote TN Pida ouykpdtnong He otavpokatodPido, oTpéPovtdg 1o Tpo¢ ta de€ld (aploTepd
oneipwpa).
® >TePeWOTE TO MOAUYWVO KAEISi otnVv umodoyn (k. D).
e KtumnoTte eha@pd TV avTtiBeTn akur Tou ToAUYwvou KAELSI10U.
o =¢f1dwaote TNV unodoxn.

H ouvappoldynon tng umodoxri¢ MPAYHATOTIOLETAL KATA TNV AVTIOTPO®N ATIO TNV AmocuvapuoAdynon
@ NG o€lpa.
H umodoyxn mpémel va epappOOTEl OPIKTA E TN POTI OTPEPEWC KATA Tpoaéyyton 30 — 35 Nm.
O@eileTe va eNEYXETE TAKTIKA TNV UTTOSOXK HE OKOTIO TOV EVTOTIOUO BAaWV.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOGPAKA

DOapuéveg PriKTpeg AvOpaka Tou KIvnTHPA (UKOUG MIKPOTEPOU aTo 5 XIAIOGTA), PKTPEG UE KARMEVN
EM@Avela r pe ydapoipara mpémel va avtikaraotabouv apeca. OQeIAETE va AVTIKATACTHOETE Kal
TIg U0 PRKTPEG TAUTOXPOVWG. ZUVIGTATAL VA AVADETETE TNV AVTIKATACTACH TWV YNKTPWV avOpaka
GTOV APHOSI10 €181KO. XpNOIHMOMOLEITE ATMOKAEIGTIKA TA AVOEVTIKA AVTAANAKTIKA.
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TOU KOTAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
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TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

KpouoTtiko Spamavokatoapido
MNapauetpot Aisc

Téon Tpopodoaciag 230V AC
JuxvoTNTA AaPBavOEVOU PEVUATOG 50 Hz
Aaupavéuevn 1ox0¢ 650 W
TaxUTNTa MEPIOTPOPNG XWPIG POopPTio 0-3000 min
KAipaka urrtodoxnig 1,5-13 mm
2neipwpa atpdkTou 1/2"x 20 mm

atodAt 10 mm
Méyiotn StdueTpoc Siavoiypatog &0Mo 25 mm

MTTETOV 13 mm
YPocg KpoUoEWV 0-48000 min"
TOno¢ mpootaciag 2
Bdpoc 2 kg
‘EToG KaTaOKEUNG 2016

MNAHPO®OPIEX A ENINEAO ©0OPYBOY

Eninedo akouoTikr¢ mieong: Lp, = 96,3 dB(A) K= 3 dB(A)

Eninedo akouoTIkn¢ loxvoc: Lw, = 107,3 dB(A) K= 3 dB(A)

Z1aBuopévn TIUA TNG EMITAXUVONC TNG TTAAUIKAG Kivnong: a, = 15,31 m/s?> K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEC OUOKEVEC Oev TIPEMEL va amoppinTovTal padi YE TA OIKIAKA amoppiupata, aANd va
napadidovtal oTo €161KO TUAKA AVAKUKAWONG. TG TANPOQOpPIEC yia To B€pa avaKUKAWONG UImopEi
va 0ag TIC TTAPEXEL O TIWANTAG TOU TIPOIOVTOC 1 Ol TOTIIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€€OTAIONOG, TO XPOVIKO TiEPIBWPLo Asttoupyiag Tou omoiou €Ange, TepLéxel emkivOuVECG yla To
nepIBANov ovoiec. EEomAiondg, o omoiog Sev €xel umooTel AvaKUKAWON, amotelel evdexduevo
Kivéuvo yia 1o mepiBdAov Kal TV uyeia Tou avBpwmou

* AlaTnpoupe To SiIKaiwpa el0aywyng aANaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spodtka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn SietBuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn e@e&nG n « Grupa Topex»), mpoeldomolei 6Tt OAA TA TVEUUATIKA SIKAIWHATA SnUIOUPYOU YLa TO TIEPLEXOUEVO
TWV TOPOoVoWV odnylwv (amokaAoUpevwy eQeENG ot «O8nyiec») CUUMEPIANAUPBAVOUEVWY TOU KEIUEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SIOYPAUUATWY,
EIKOVWV Kal oxediwy, KaBwg Kal TN oToleloBeaiag, aviikouv amokAEIOTIKA oTnv etatpeia Grupa Topex kal mpootatevovTatl he To Nopo mepi
Sikalwpatog Snuioupyou Kat cuyyeVwWY SIKAIWHATWY amo T 4 DeBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnuepwTikd SeATIO TwV VOUOBETNUATWY TNG
Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pe TIG UTTOPEVEG HETATPOTIEG). AVTIypa®r), avamapaywyr), SnUocieuaon, al\ayr Twv OTOLXEIWV Twv
odnylwv xwpic Tnv £yypaen €ykplon tng etaipeiag Grupa Topex auotnpd amayopeUETalL Kal UMTOPEL va 08Ny oEL O€ €yePON TIOWVIKWV Kal GAAWV
allwoswv.



GRA\PHITE

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRADORA RADIAL
58G716

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DEL USO DETALLADAS

e Utilice proteccion de oidos mientras trabaja con la taladradora radial. La exposicion al ruido puede
causar la pérdida de oido.

e Utilice la herramienta con las empunaduras adicionales incluidas. La pérdida de control sobre la
herramienta puede causar lesiones del usuario.

e Descripcion de uso inadecuado

No debe echar la herramienta, agravar, hundir en agua u otros liquidos, no debe usar para hacer mezclas de

mortero de cal y cola, no debe: colgar, acarrear, arrastrar o desconectar del enchufe tirando el conducto de

refuerzo. Debe evitar alargadores largos.

e Herramientas que puede usar

Barreno para madera, acero, hormigon, discos de pulir y cepillos de alambre (en trabajo con discos de pulir

y cepillos de alambre debe usar gafas protectivas).

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de segu-
ridad y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el tra-
bajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

Esta taladradora radial es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de Il clase. La propulsion es de
motor monofasico conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la transmisiéon por engranajes. La
taladradora se puede usar en, modo de abrir canales en materiales como la madera, materiales provenientes
de madera, acero, cerdmica y plastico en modo de taladrar sin impacto, también en el hormigén, el ladrilloy
materiales similares en modo de taladrar con impacto. La herramienta tiene aplicacién en trabajos de obras
de remodelacién y construccion, asi como en cualquier trabajo de aficionado (bricolaje).

c Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para fines distintos de aquéllos para los que fue
disenada.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la imagen presentada en la
instruccion.

. Portabroca (asa)

. Interruptor de modo de trabajo

. Botén de bloqueo del interruptor

. Cambio de direccién de marcha

. Indicador de ajuste de velocidad rotativa

. Interruptor

. Empunadura adicional

. Sujecion del tope de profundidad de perforacion

*ONOWUWMhHhWN=

Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA
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@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Llave - tornillo -1 pieza
2. Empunadura adicional -1 pieza
3. Tope de profundidad de perforacion -1 pieza
4. Brocas -1 pieza
5. Maletin de transporte -1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

Por razones de seguridad, cuando trabaje con la taladradora radial siempre utilice la empunadura
A adicional (7).que puede ajustarse en cualquier posicion.
Desenchufa la herramienta de la toma de corriente

e Afloje la rueda de bloqueo del cuello de la empufiadura adicional (7) girandola hacia izquierda.
e Encaje el cuello de la empunadura sobre la carcasa de la taladradora radial.

e Gire la empunadura a la posicién mas adecuada.

e Gire la rueda de bloque del cuello hacia derecha para montar empunadura

INSTALACION DEL TOPE DE PROFUNDIDAD DE PERFORACION
@ El tope (8) sirve para ajustar la profundidad de perforacion de la broca en el material.

Pulse la sujecién del tope de profundidad que bloque el cuello de la empuiadura adicional (7).
Coloque el tope de profundidad (8) en el orificio en el cuello de la empuiadura adicional.
Ajuste la profundidad de perforacion deseada.

Bloquee el tope soltando la sujecién.

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

@ Desenchufa la herramienta de la toma de corriente

Coloque la llave en uno de las boquillas en circuito de las portabrocas (1).

Abra mandibula.

Ponga la asta de rodilla de broca en boquilla de portabrocas.

Usando llave (puesto en 3 boquillas en circuito de las portabrocas) aprieta mandibula de portabrocas
en asta.

@ Siempre debarecordar que es necesario desenchufarlallave dela taladradora después de actividades
conectadas con colocacién o extraccién de broca.

En caso de nueva broca, después de encender la herramienta deba observar si mientras giro no ocurre
demasiado batimiento. Eso puede significar que la broca esta fijada inadecuadamente o torcida. Si observa
batimiento deba controlar la broca y su estado. Deba controlar estado de broca antes de cada uso.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
taladradora.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (6) y sujételo en esta posicion.
Desconexion: suelte el interruptor (6).
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Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

e Pulse el interruptor (6) y sujételo en esta posicion.

e Pulse el botén de bloqueo del interruptor (3) (imagen A).
e Suelte el interruptor (6).

Desconexion:
e Pulsey suelte el interruptor (6).

La velocidad de revoluciones del husillo se ajusta dependiendo de la presién ejercida sobre el
interruptor.

INDICADOR DE AJUSTE DE VELOCIDAD ROTATIVA DEL HUSILLO

La herramienta facilita trabajo con diferentes velocidades rotativas de husillo. Se regula con indicador
(5) (imagen A). En cada ajuste de velocidad rotativa se puede regular velocidad a través de aumentar o
disminuir presién sobre indicador (6).

e Girar hacia derecha (5) - aumento de velocidad
e Girar hacia izquierda (5) - disminucién de velocidad

Debe elegir velocidad rotativa cuando taladradora radial funciona al ralenti, con indicador de bloqueo
puesto. Revoluciones al ralenti durante trabajo pueden ser menores.

DIRECCION DE MARCHA A DERECHA-IZQUIERDA

La direccién de marcha del husillo de la taladradora (imagen A) se ajusta con el botén de cambio de
direccion de marcha (4).

Marcha a derecha: coloque el boton de cambio de direccién de marcha (4) en la posicién final a la izquierda.
Marcha a izquierda: coloque el botén de cambio de direccién de marcha (4) en la posicion final a la derecha.

* En algunos casos la posicion del botén para configurar las revoluciones puede ser diferente de las posiciones arriba
indicadas. Es necesario fijarse en los iconos en el botén y en el armazén de la herramienta.

Se prohibe cambiar la direccién de marcha mientas el husillo de taladradora esté girando. Antes de
poner en marcha, compruebe que el boton de cambio de marcha esté en la posicién adecuada.

RUEDA DE CAMBIO DE MODO DE TRABAJO

Rueda de cambio de modo de trabajo (2) facilita elegir modo de trabajo adecuado: taladrar con o sin
impacto (imagen B). Para taladrar en los materiales como: acero, madera, cerdmica, plastico o similares
deba poner interruptor en posicion de taladrar sin impacto (icono de broca). En trabajo con los materiales
como: piedra, hormigén, ladrillo o similares deba poner interruptor en posicion de taladrar con impacto
(icono martillo). Agujeros en madera, materiales parecidos y metales se ejerce con brocas de acero rapido
o de carbdn (solo en madera o materiales parecidos). Para taladrar con impacto use las brocas con capa de
carburos sinterizados (widia).

Se prohibe usar direccion derecha de revoluciones mientras el impacto esta encendido.
PERFORACION DE ORIFICIOS

e Si su intencion es perforar un orificio de didmetro grande, le recomendamos que empiece taladrando
un orificio mas pequeno para después abrirlo al tamafo deseado. De este modo evitara sobrecarga de
la taladradora.

e Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente empezando con menores
profundidades y retirando la broca del orificio para permitir extraccion de virutas o polvo del orificio.

e Si la broca se atasca durante el trabajo debe apagar la taladradora inmediatamente para no danarla.
Retire la broca atascada del orificio.

e Es necesario mantener la taladradora en eje con el orificio taladrado. La posicion 6ptima para obtener
el mayor rendimiento de trabajo es mantener la broca en dngulo recto con la superficie del material
trabajado. En caso de que no mantenga el angulo recto durante el trabajo, la broca puede atascarse o
romperse dentro del orificio y causar lesiones al usuario.
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Eltrabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor. Es
A necesario interrumpir el trabajo de vez en cuando o dejar el martillo en marcha en vacio durante unos
3 minutos. Tenga cuidado de no tapar las rejillas de ventilaciéon en el armazén de la herramienta.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
Zf \ corriente.

La taladradora radial no requiere lubrificacién adicional o uso especial. No contiene piezas que necesitan
uso especial por parte del usuario. Nunca utilice agua o detergentes quimicos para limpiar. La herramienta
deba limpiar solo con un trapo seco. Mantenga la taladradora en sitio seco. Deba mantener despejadas
los orificios de ventilacion de la herramienta. En caso de ruptura de cable eléctrico deba cambiarlo a cable
de los mismos parametros. El cambio y otras reparaciones se deben realizar Unicamente en un punto de
servicio técnico autorizado.

CAMBIO DE PORTABROCAS

Abrir mandibula de portabrocas (1)

Desatornille tornillo de portabrocas usando destornillador cruzado, girdndolo hacia derecha.
Sujete llave hexagonal en portabrocas (imagen D).

Pegue suavemente en terminacion de llave hexagonal.

Destornille portabrocas.

®

El montaje de las portabrocas se hace en el orden inverso al desmontaje. Portabrocas debe ser apretado
con fuerza 30-35 Nm. Regularmente comprobar estado técnico de portabrocas.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

@ Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor

de 5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar
los dos cepillos a la vez. Debe encargar a la persona cualificada el cambio de los cepillos de carbén,
utilizando siempre piezas originales.

(D Cualquier averia deba repararse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Taladradora
Parametros Valor

Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 650 W
Velocidad rotativa al. ralenti 0-3000 min
Escala de portabrocas 1,5-13 mm
Tamano de rosca de tornillo de broca 1/2"x 20 mm

Acero 10 mm
Didmetro maximo de taladrado | madera 25 mm

hormigon 13 mm
Numero de impactos 0-48000 min"
Clase de izolacion Il
Peso 2 kg
Ano de fabricacioni 2016
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INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lp, = 96,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 107,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones: a_ = 15,31 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion:“Grupa
Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacién: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imdgenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin
el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TRAPANO A PERCUSSIONE
58G716

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Indossare protezioni per I'udito durante il lavoro con il trapano a percussione. Lesposizione al
rumore puo provocare perdita dell'udito.

e Utilizzare lo strumento con le impugnature supplementari fornite con lo strumento. La perdita del
controllo pud provocare lesioni personali dell'operatore.

e Utilizzi non permessi

Non lanciare lo strumento, non sovraccaricarlo, non immergerlo in acqua e in altri liquidi, non utilizzarlo
per mescolare colle e cemento. Non utilizzare il cavo di alimentazione per sospendere, trasportare, tirare
I'elettroutensile o per estrarlo dalla presa. Evitare di utilizzare prolunghe di lunghezza eccessiva..

e Utensili di lavoro utilizzabili
Punte per legno, metallo, cemento, dischi abrasivi e spazzole metalliche (durante il lavoro con i dischi
abrasivi e le spazzole metalliche bisogna utilizzare gli occhiali di protezione)

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.
CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

| trapani a percussione sono elettroutensili manuali con classe di isolamento Il. Gli utensili sono azionati da
un motore a spazzole monofase, la cui velocita é ridotta per mezzo di un riduttore a ingranaggi. Questo tipo
di elettroutensili sono largamente utilizzati per eseguire fori nel legno e in materiali simili, nel metallo, nella
ceramica e nella plastica, nella modalita senza percussione, e nel cemento, nei mattoni e in materiali simili,
nella modalita con percussione. | suoi settori di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavoro
nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica)

A E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso
DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

—

. Mandrino

. Selettore della modalita di funzionamento
. Pulsante di blocco dell'interruttore

. Selettore del verso di rotazione

. Manopola di regolazione della velocita

. Interruttore

. Impugnatura supplementare

. Asta di profondita

Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

*ONOUWMbAWN

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA
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@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Chiave - manopola - 1 pezzo.
2. Impugnatura supplementare - 1 pezzo.
3. Asta di profondita - 1 pezzo.
4. Punte - 1 pezzo.
5. Valigetta - 1 pezzo.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Per la propria sicurezza personale si consiglia di utilizzare sempre I'impugnatura supplementare
(7). La possibilita di ruotare 'impugnatura supplementare, prima di serrarla sul corpo del trapano,
permette di scegliere la posizione pili comoda per il determinato lavoro da svolgere.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

e Allentare la manopola che blocca la flangia dell'impugnatura (7), ruotandola a sinistra.

e Inserire la flangia dell'impugnatura nella parte anteriore cilindrica del corpo del trapano.
e Ruotarla nella posizione piu comoda.

e Serrare la manopola di fissaggio, ruotandola a destra per fissare I'impugnatura.

MONTAGGIO DELL'ASTA DI PROFONDITA

L'asta (8) serve a regolare la profondita di foratura del materiale.
@ Allentare il dado a farfalla sulla flangia dell'impugnatura supplementare (7).
Inserire I'asta di profondita (8) nel foro nella flangia dell'impugnatura.
Regolarla alla profondita di foratura desiderata.
Fissarla, serrando la manopola di fissaggio.

FISSAGGIO DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.
@ Inserire la chiave in uno dei fori laterali del mandrino (1).
Aprire il mandrino fino alla dimensione desiderata.
Inserire la punta fino in fondo nell'apertura del mandrino.
Per mezzo della chiave (inserita in successione nei tre fori laterali del mandrino) serrare il mandrino
attorno alla punta.

@ Bisogna sempre ricordarsi di estrarre la chiave dal trapano al termine delle operazioni diinserimento
e di estrazione della punta.

Quando si inserisce una nuova punta, dopo I'avviamento bisogna controllare che durante la rotazione non
si presentino vibrazioni eccessive della punta, fenomeno che pud indicare un fissaggio scorretto, o una
curvatura della punta. Se si presentano vibrazioni, controllare il fissaggio della punta e il suo stato. Controllare
regolarmente lo stato del mandrino dopo ogni uso del trapano.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@ La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del trapano.

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (6) e mantenerlo premuto.
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (6).

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)
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Accensione:

e Premere il pulsante dell'interruttore (6) e mantenerlo premuto.
e Premere il pulsante di blocco dellinterruttore (3) (dis. A).

e Rilasciare il pulsante dell'interruttore (6).

Spegnimento:
e Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (6).

La velocita di rotazione dell'alberino viene regolata con il grado di pressione sul pulsante
dellinterruttore.

MANOPOLA DI REGOLAZIONE DELLA VELOCITA DELL'ALBERINO.

[l trapano permette il funzionamento con diverse velocita di rotazione dell’alberino. La regolazione avviene
con la manopola (5) (dis. A). Nell'ambito di ogni regolazione della manopola di regolazione della velocita,
la velocita pud essere regolata in modo continuo aumentando o diminuendo la pressione sul pulsante
dell'interruttore (6).

e Ruotando la manopola (5) a destra si ottiene un aumento di velocita,

e Ruotando la manopola (5) a sinistra si ottiene una riduzione di velocita.

Laregolazione corretta della velocita viene effettuata quando il trapano & in funzione a vuoto con la funzione
di blocco dell'interruttore attivata. La velocita cosi regolata, sotto carico puo subire una riduzione.

VERSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del verso di rotazione (4) si seleziona il verso di rotazione dell’alberino del trapano
(dis. A).

Rotazione a destra - posizionare il selettore (4) a sinistra.
Rotazione a sinistra - posizionare il selettore (4) a destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al verso di rotazione puo essere diversa da quanto descritto. Bisogna fare
riferimento ai simboli grafici posti sul selettore o sul corpo dello strumento.

E vietato effettuare cambi del verso di rotazione mentre I'alberino del trapano & in rotazione. Prima
dell’avviamento, bisogna controllare che il selettore del verso di rotazione sia nella posizione
corretta.

SELETTORE DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

Il selettore della modalita di funzionamento (2) permette di selezionare la modalita di funzionamento
opportuna: foratura senza percussione o con percussione. (dis. B). Per forare materiali come: metallo, legno,
ceramica, plastica e simili, il selettore va regolato nella posizione di funzionamento senza percussione
(simbolo della punta). Per forare materiali come pietra, cemento, mattoni e simili, bisogna impostare il
selettore nella posizione per il funzionamento con la percussione (simbolo del martello). | fori nel legno,
nei materiali simili e nel metallo si effettuano con punte in acciaio a taglio rapido o in acciaio al carbonio
(solo nel legno e in materiali simili). Per forare con percussione si utilizzano punte speciali con placchette al
carburo di tungsteno (widia).

Non si deve utilizzare la rotazione a sinistra nella modalita con percussione.

FORATURA

e Volendo eseqguire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire inizialmente un foro minore, e
successivamente di allargarlo alla dimensione voluta. Questo previene la possibilita di sovraccarico del
trapano.

e Nel caso di esecuzione di fori profondi bisogna forare gradualmente, a minore profondita, estraendo la
punta dal foro per permettere ai trucioli di uscire.

e Sela punta si blocca nel materiale durante la foratura, bisogna immediatamente spegnere il trapano, per
evitare che si danneggi. Invertendo il verso di rotazione, estrarre la punta dal foro.

e |ltrapanovatenutoinasse conil foro in esecuzione. ldealmente la punta dovrebbe essere perpendicolare
alla superficie del materiale lavorato. Nel caso non si rispetti la perpendicolarita, durante la foratura la
punta puo bloccarsi o spezzarsi all'interno del foro, con il rischio di ferire I'utilizzatore.
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Un’‘operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Bisogna fare pause periodiche o permettere che lo strumento funzioni a velocita massima
senza carico per circa 3 minuti. Fare attenzione a non coprire le aperture nel corpo del trapano, che
servono alla ventilazione del motore.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o il
A servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

Il trapano a percussione non richiede nessun ingrassaggio supplementare o particolare manutenzione.
Non contiene parti soggette a manutenzione da parte dell’utilizzatore. Non utilizzare mai acqua o altro
detergente liquido per pulire il trapano. Lo strumento va pulito unicamente con un panno asciutto.
Conservare sempre il trapano in luogo asciutto. Verificare sempre che le feritoie di ventilazione siano aperte.
Nel caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, va sostituito con un cavo con gli stessi parametri
tecnici. Tale operazione va affidata a uno specialista qualificato, o al servizio di assistenza tecnica.

SOSTITUZIONE DEL MANDRINO

e Aprire al massimo il mandrino (1).
@ e Svitare la vite difissaggio del mandrino, per mezzo di un cacciavite a croce, ruotandolo a destra (filettatura
sinistra)
Fissare una chiave a brugola nel mandrino (dis. D).
Colpire leggermente l'altra estremita della chiave a brugola.
Svitare il mandrino.

Il montaggio del mandrino avviene in successione inversa al suo smontaggio. Il mandrino deve essere
avvitato con forza, con una coppia di circa 30 - 35 Nm. Controllare regolarmente lo stato del mandrino,
verificando che non presenti danneggiamenti.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno

immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo. La sostituzione
delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato, utilizzando
ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Trapano
Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza assorbita 650 W
Velocita a vuoto 0-3000 min”
Apertura del mandrino 1,5-13 mm
Filettatura dell’alberino 1/2"x 20 mm
acciaio 10 mm
Diametro massimo di foratura legno 25 mm
cemento 13 mm
Frequenza di percussione 0-48000 min"'
Classe di protezione Il
Peso 2 kg
Anno di produzione 2016




GRAN\PHITE

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 96,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 107,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: an= 15,31 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite|
dal venditore dell’apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche
usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un
rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.



GRA\PHITE




GRAN\PHITE




EAP

aphite
]l



